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Abstract: Based on materials collected by Jacques Fédry in 1966/7, I provide a concise 
grammatical sketch of the West Dangla language which belongs to the East Chadic group. I discuss 
the major issues of noun morphology (§12ff.), pronouns (§33ff.) and verb morphology (§53ff.) as 
well as selected aspects of phonology (§2ff.) and syntax (§84ff.).
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(§1) Introduction. Dangla, a member of the Eastern branch of the Chadic 
language family, represents a dialect continuum whose two best known varieties, 
East Dangla and West Dangla, are so different that they can count as two distinct 
languages.1 East Dangla (dàŋlā) is one of the best researched Chadic languages, 
there being three monographs on grammar (Shay 1999, Ebobissé 1979 and 1987), 
a dictionary (de Montgolfier 1976) as well as a number of smaller studies. Much 
less is known about West Dangla (dâŋlà), although the French missionary Jacques 
Fédry studied this idiom in depth. Fédry, who spent 15 months in the West Dangla 
village of Tyalo-Idéba (cààlòl) in 1966/7, wrote a two-volume dissertation about 
this idiom, consisting of a large dictionary with about 3900 items (Fédry 1971a, 
henceforward cited as “D”, further abbreviations are explained at the end of this 

1	 “West Dangla is barely intelligible to a  speaker of East Dangla. (...) However, 
speakers of the central dialect understand speakers from both East and West.” (Shay 1999: 
2). “L’intercompréhension entre les locuteurs (...) est loin d’être immédiate, et résulte d’une 
accoutumance réciproque plus que d’une identité linguistique” (Fédry 1977: 87 note 1). As for 
lexicon, I find disagreement in 11 terms out of the Swadesh 100-item list between West Dangla 
(Fédry 1971a) and East Dangla (de Montgolfier 1976): “all” West kàw-, East òkín-; “claw” W. 
kɔ̀rmɔ́, E. kīrlò; “feather” W. círé, E. lāwō; “many” W. dákínà, E. ànáŋ; “mountain” W. dàmbà, E. 
gáámó; “new” W. màrbìntò, E. jàdīnnē; “one” W. kìɗá, E. ɾákí; “red” W. dîndà, E. wáŋ; “round” 
W. ɗìɗàŋàl, E. ɗíwíl; “to say” W. ɗíyè, E. áné; “we (incl.)” W. gè, E. nì. This is about the same 
distance as between Spanish and Portuguese.
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article) and a study of phonology (Fédry 1971b). Despite their importance, these 
materials are not easily accessible and have therefore been little known.

As concerns grammar, Fédry dedicated two articles to topics of the 
nominal system (Fédry 1969, 1971c). He also included into his works a brief 
grammatical sketch (Dvii-xii, reprinted in L448-452) as well as pronominal 
tables (E10-14) but never wrote a complete grammar. He published only two 
short texts, an animal story of about 180 words (P149f., reprinted in L453) and 
a conversation of about 40 words (P150).2 Nonetheless, a wealth of grammatical 
information can be culled out of Fédry’s works. First, his dictionary contains 
explicit grammatical information within the lemma entries (plural and genitive 
forms of numerous nouns, tense forms of a number of verbs) as well as separate 
entries for a  number of morphemes. Second, and even more importantly, his 
dictionary includes more than 2000 translated phrases which can substitute for 
the lack of texts to a considerable degree. Most of what I will present below 
is based on my examination of these phrases. Let me emphasize that all my 
conclusions are based entirely on Fédry’s data and that I  do not possess any 
independent sources on the language.

Tone is one of the key issues on which West and East Dangla disagree. Not 
only are the systems different with West Dangla possessing two and East Dangla 
three tone levels, but the correspondencies in related words are so complex and 
confusing that Fédry suspected a tone reversal to have been at work.3 For this 
reason, I will put particular attention to tone rules within the grammar.

I  reproduce Fédry’s (often extremely literal) translations in the original 
French in order not to introduce additional imprecision. An English explanation 
will occasionally be given in brackets. I leave Fédry’s transcription essentially 
unchanged but replace his ty, dy, ɗy, ny by the IPA symbols c, j, ʄ, ɲ. Emendations 
of Fédry’s forms made by me are marked by * and explained in a footnote.

(§2) Tone. I will not treat phonology in much detail because Fédry has 
already written a monograph on it. Only a  few topics will be mentioned that 
are of particular relevance to morphology. Tone is the most important of them. 
According to Fédry’s analysis, each syllable bears one out of four tones: high 
(á), low (à), falling (â) and rising (ǎ), the latter being relatively rare. The contour 
tones (â, ǎ) only occur on long syllables that are either closed or contain a long 
vowel (P105bis).

Alongside tone on the syllable level, I  want to introduce the notion of 
tone patterns on the word level. Most words bear one of only five tone patterns, 
which are: consistently high (H-pattern), consistently low (L-pattern), high on 

2	 In P127, he announced “un recueil de textes à venir”, which has never appeared.
3	 This topic arose Fédry’s keen interest and was studied by him in two papers (Fédry 1974, 

1977).
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the first mora followed by low (HLL-pattern), high on the beginning of the word 
followed by low on the last syllable (HHL-pattern), and low followed by high 
on the last syllable (LH-pattern). Other patterns, such as HLH or LHL, occur as 
well but seem to be restricted to morphologically complex words, borrowings or 
proper names (cf. P109).

When the first syllable of a word is long, it will have a H tone in a HHL 
word but a falling tone in a HLL word. This subtle contrast is very important in 
West Dangla and can create minimal pairs, a fact of which Fédry was well aware: 
gártà “van” – gârtà  “lance” (P107)4. Nevertheless, it seems that his notations 
are not always fully reliable concerning this contrast which was probably not 
always easy to perceive. In bisyllabic words whose first syllable is short, the 
HHL and HLL patterns cannot be distinguished at all but coincide into Cv ́Cv ̀(C) 
(but see §6, §37).

(§3) Vowel harmony. The language has a seven vowel system: i – e – 
ε – a – ɔ – o – u. Among the mid vowels, e/o cannot co-occur with ε/ɔ within 
a word (P72f., P125). Suffixes containing a mid vowel therefore possess two 
allomorphs, an unmarked one with e/o for use with most stems, and another one 
with ε/ɔ for use with stems that contain an ε or ɔ. Vowel harmony extends to 
infinitive (§58) and perfect (§61) suffixes of verbs, possessive suffixes (§37) and 
object clitics (§45), but not to subject proclitics (nò dέὲ “j’ai tué”, A109).

(§4) Vowel quantity. Vowel quantity is contrastive, but apart from few 
exceptions only in the first syllable of a word (P7). It appears that the surface 
realization of any independent word must contain at least two morae, which 
is why words that are probably best considered to be inherently CV tend to be 
spoken (and to be noted by Fédry) as CVV: bìì ~ bì “bouche” (D87); kòò (D294) 
~ kò (E15) “mil”; tèè (D159) ~ tè (A102) “manger”. Fédry (S9) says that the 
vowel is pronounced long but that length is not “pertinente” (= distinctive) in 
this position.

In another place, he extends this rule saying that even closed monosyllabics 
show a  “neutralisation de l’opposition de longueur au profit d’une réalisation 
longue” (P8). While this explains certain alternations such as gèr ~ gèèr “maison” 
(D321) or sîŋ (D374) ~ síìŋ (P22) “nom”, there are other well-attested words 
such as bùŋ “ciel” that are consistently noted with a short vowel. This is a point 
still in need of elucidation.

Returning to open monosyllabics, according to Fédry (P122), H-words 
acquire a HL-tone in clause final position. This is reflected by cases of variation 
in his dictionary entries such as káá ~ káà “tête” (D262) • móó ~ móò ~ mó 
“où?” (D135) • sáá (D202) ~ sáà (D367) “boire [imperative]”. This also applies 

 4	 In Fédry (1977: 99), he writes these words gáŕtà and gár ̀tà, respectively.
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when possessive suffixes are added: káá-r (D363) ~ káà-r (D52) “ma tête”. 
Assuming that the vowel of such words is underlyingly short, this variation 
can be explained by the fact that high and falling tones do not contrast in CV  
syllables (§2).

(§5) Medial vowel reduction. This is an important feature of the language 
to the effect that contrastive vowel quality is largely restricted to the first and the 
last syllables of words. With the exception of a number of exotic or borrowed 
items, vowels of word-internal syllables lack distinctive quality altogether. 
The surface vowel found in this position is either -i- (most frequently), -u- (in 
labial environments) or zero (when the resulting consonant cluster is judged to 
be acceptable) (more details in P10-14). There are various cases of phonetic 
oscillation as for this neutral vowel such as òkìɗé ~  òkùɗé ~ òkǝ̀ɗé “casser” 
(P13) or mùgìsè ~ mùksè “s’habituer” (P80).

I  believe that vowel “reduction” is a  proper label for what happened 
historically. But in a  strictly synchronic view, the inverse analysis could also 
be proposed, namely that there are no medial vowels at all in an underlying 
representation and that i ~ u are inserted as epenthetic vowels on the phonetic 
level.

Medial vowel reduction has considerable consequences for morphology 
since vowels are neutralized or elided as they move into an internal position: 
bùùrì “lion” – (*bùùrì-nà >) bùùr-nà “lions” (D100) (many more examples will 
follow below).

While the opposition of quality is lost in internal vowels, tone is not. 
When the tone of an elided internal vowel differs from the tone of the preceding 
syllable, a contour tone is formed to preserve the overall tone pattern: dáŋìlè ~ 
dâŋlè “Dangaléat” (P13). It is possible to assume that all instances of contour 
tones originated in this way (cf. P118, S6).

(§6) Free form and context form. This is an essential distinction in 
Dangla grammar. Most words whose free form ends in a vowel (and they are 
in the majority) display this vowel only clause-finally or in isolation but drop 
it in clause-internal position (P114, S8). I call this the context form of a word. 
I think of the context form as having originated by essentially the same process 
as medial vowel reduction by assuming that the loss of internal vowels in fact 
applied to the clause level rather than the word level. Word-final vowels, when 
in context, were thus treated as internal and therefore phonologically elided. But 
the parallelism only exists for word-final open syllables, while word-final closed 
syllables do not undergo any reduction in the context form. Note again that even 
when a vowel is lost in the context form, the tone pattern of the word is often 
preserved. Examples:
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L-pattern: pàtò “soleil” – pàt tùkàw “le soleil se lève” (D52) • dèwkì 
“antilope-cheval” – dèwk ŋáà póndìkò “l’antilope noire” (D187) • bòrlà “voix” 
– bòrìl táà yáàrkò “voix grande” (D96).

H-pattern: ándé “boule” – nì téè ánd wàlá *tìw5 “nous avons mangé la 
boule sans sauce” (D145) • dámbí “pierre” – dámb ká tòlòl “caillou de la meule” 
(D170) • zúgá “(toit de) case” – zúg ká bàʄàr “case de mariage” (D394).

HHL-pattern. This pattern usually coincides with the H-pattern in the 
context form: gártà “van” – gárít gòyà “il y a un van” (Dv) • káypò “lièvre” – nà 
káyíp gà “suis-je un lièvre?” (D270) • máártì “hôtes” – máárít ásè “des étrangers 
sont venus” (D117). An exception might exist with the context form of kááwò 
“parole”, which Fédry writes kááw while explaining its pronunciation as [kááò] 
(D266, P78); this should perhaps be rewritten as *káâw.

HLL-pattern: dîndà “rouge” – dînd bùŋ “très rouge” (D189) • íbìnò “soif” 
– íbìn dὲὲ-nÒ “la soif me tue” (D32) • kɔ̂ynà “mois” [months] – kO ́yìn sὲὲr “deux 
mois” (D289) • dóòyò “excrément” – dóòy ká bèrkìr “bouses de bovidés” (D194).

In bisyllabic words whose first syllable is short, the HHL- and HLL-
patterns coincide (§2). It might be expected that the distinction reappears in the 
context form because this gives rise to a closed syllable which is able to mark 
the distinction. In fact, verbs, which we know to be underlyingly HLL (§56), 
evidence a falling contour in their context form: ícè “prendre [perfect]” (HLL) 
(D34) – ŋá îc kááw cìrìs “il a pris la parole au hasard” (D228). For Cv ́Cv ̀-nouns, 
it is harder to tell whether they are underlyingly HLL or HHL. Fédry notes their 
context form almost invariably with a high tone. This seems to show that such 
nouns are treated as if they were underlyingly HHL: jámò “épine” – jám wààcìn-
tù “une épine m’a  transpercé” (D141) • kíɗà “terre” – kít ká cààlòl “terre de 
Tyalo” (P75) • tólò “meule” – tól tá ὲὲgíndì “meule pour moudre” (D170).

A LH-pattern is contracted into a rising tone in the context form, but only 
in bisyllabic words (P109): mààkó “soir” – màák dì “le soir seulement” (D114) 
• gàlá “bon” – gǎl òòy ɗò “bon n’accepte pas (encore du bien)” (D317) • gírzìbó 
“varan” – gírzìb tá báálí “le varan du rigil” (M35) • kárùmdé “plante rampante” 
– kármìd ká áàlnàr [... of the snakes] (D273).

When a word ends in -CCV and the following word starts with C-, the use 
of the context form would create a cluster of three consonants. Four options are 
found in this situation: (1) The cluster is sometimes tolerated when considered to 
be phonologically acceptable, (2) more frequently, the neutral epenthetic vowel 
-i-/-u- is inserted between the first two consonants, (3) homorganic -NCV is never 
split up but may reduce to -N instead (P79, §33), (4) use of the context form may 
be suppressed. For example, nouns ending in -CCV have to use the context form 
before possessive suffixes (kO ̀rmÓ “ongle” – kO ̀rìm-tì “son ongle à elle”, D291) 

5	 Emended from tìwù, see note 12 below.
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but may avoid it across word boundaries: ɔ̂rlÒ “grain” – ɔ̂rlÒ kìɗáŋ “grain un” 
(D40) • ɗéwkò “nombril” – ɗéwkò tá bìì “nombril du couvercle” (D206).

No context form is generally employed with: (1) words terminating in 
a consonant, (2) monosyllabics, (3) the five nouns áándó “nuit”, àsè “pied”, ètè 
“nez”, pìsè “main”, sèwè “graisse” (S9), (4) the infinitive of all verbs (S9, §58), 
(5) proper names (P15). Some of these cases can be explained by the former 
presence of a word-final nasal (§8).

(§7) Word-final consonants. Most words terminate either in a vowel or in 
a sonorant. Word-final obstruents are common in ideophones (§84) but much less 
so in nouns and verbs. Where they occur, only voiceless obstruents are admitted 
(P96), which implies that voiced and glottalized obstruents become voiceless in 
this position (unless the following word starts with a vowel, see P76f. and S8f.). 
This desonorization is not always indicated in Fédry’s transcriptions.

(§8) Loss of final nasals. Word-final nasals were regularly lost at a probably 
not very remote period of the language. The loss of the nasal is synchronically 
evident in two respects. First, the nasal reappears before suffixes (§27, §37 note, 
§59, §71). Second, the final vowel of such words is not lost in the context form 
(§6). This shows that the loss of nasals postdated the elision of final vowels. 
CVN-stems have escaped the loss of nasals: bùŋ “ciel”, sὲɲ “tout”, sîŋ “nom”.

(§9) Lateral harmony. Within a  word, “/l/ n’est jamais suivi de /r/, 
toujours de /l/ (mais /r/ peut être suivi de /l/)” (P89). For this reason, -r-suffixes 
have allomorphs with -l for use with stems that contain an l (§§15, 27, 39).

(§10) Sonorization of d. A  d~r alternation is repeatedly found in 
morphology (§§15, 27, 36, 47). I suggest that this is indicative of a sonorization 
process that applied at some rather remote period of the language, possibly in 
intervocalic position.

(§11) Initial reduplication. Words may have an initial reduplication as 
CìC-. In this case, it is the first vowel in the word that undergoes vowel reduction 
rather than the second. This reduplication is very frequent with ideophones (e.g. 
ɗàwàl ~ ɗìɗàwàl “vite”, D200; sòòɗ ~ sìsòòɗ “un peu”, D379) but can also be 
found in a few nouns (e.g. kìkáʄà “période très froide”, D284; gòrlà ~ gìgòrlà 
“chenille sp.”, D325).

(§12) Noun gender. West Dangla possesses a combined gender-number-
category with a  ternary contrast masculine singular – feminine singular – 
genderless plural (M34). This is fairly typical of Chadic languages. The plural 
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has an obvious semantic motivation with some peculiarities: Most mass nouns 
such as ámáy “eau”, kûrgàl “farine” and – less expectedly – sîŋ “nom” belong 
to the plural category (M41). The masculine-feminine gender distinction has 
a semantic motivation for higher animates but is hard to predict for inanimate 
nouns. Two semantic groups of nouns usually have feminine gender: abstracts 
(examples §13) and toponyms, e.g. cààlòl “Tyalo-Idéba” (D223), gέέrὲ “Guéra 
(montagne)” (D320), kódóbó “Korbo” (D296), mòŋgò “Mongo” (D134).

Any termination can essentially combine with either gender with the 
reservation that almost all nouns in -i are masculines (S7). Examples of masculine 
nouns are: kíɗà “terre” (D283), pìsè “main” (D64), gìpì “genou” (D322), káálò 
“étoile” (D276), ùsù “vent” (D50), gèr “maison” (D321). Examples of feminine 
nouns: dàmbà “montagne” (D175), léésé “langue” (D356), dáátì “femme 
(épouse)” (D176), áándó “nuit” (D11), mùùtù “mort” (D137), bòtòl “chemin” 
(D93).

A number of terms for animates exist as (semantically and grammatically) 
masculine-feminine couples. The masculine noun may have any ending and 
any tone contour, but the feminine member of such couples consistently ends 
in -a and has a HLL-contour: áálò – áàlà “serpent” (D20) • bèrkì “taureau” – 
bêrkà “vache” (D86) • dâŋlè – dâŋlà “dangaléat” (D180) • ɗííɗò – ɗíìɗà “oiseau” 
(M43) • kàɲà – káɲà “chien” (D269) • kòk(ì)rà “coq” – kókìrà ~ kôkrà “poule” 
(D298) • mícò “petit garçon” – mícà “petite fille” (D130) • síbír – síbìrà “girafe” 
(D372) • tàmgá – tâmgà “ovidé” (D152). In one case, this distinction holds for 
semantics but not for formal gender: lòkùmò “dromadaire” (fem. gender, but 
generic meaning) – lókùmà (fem. gender, specifically the female camel) (D357).

Formally similar pairs also exist for some inanimates with a less predictable 
semantic distinction: góòlè “couteau de bras” (masc.) – góòlà “couteau à manche 
de bois” (fem.) (D332, M39) • gùjìnà “termite” (masc.) – gújìnà “termitière” 
(fem.) (D336) • kóŋkílò “petite poterie” (masc.) – kôŋkìlà “marmite” (fem.) 
(D299) • kO ̀rlO ́ “œsophage” (masc.)6 – kɔ̂rlà “clochette” (fem.) (D292).

Four formally irregular couples, which I  cite here together with their 
shared plural form, are the following: èwkì “bouc” – âwkò “chèvre” – pl. áwgí 
(D28) • gέmO  ́ “individu masculin” – gέὲmà “individu féminin” – pl. gὲὲ “gens” 
(D319) • gí-dù “mon compagnon” – gáá-dù “ma compagne” – pl. έέn-dù (D25) 
• rón-dú “mon fils” – rómò-r “ma fille” – pl. rôŋ (M38).

(§13) Abstract derivatives. There are several suffixes to form abstract 
nouns. The most common of them is -àw (also -kàw, -nàw, -dàw, -tàw) which 
attaches to adjectives, verbs or nouns. All these nouns belong to the feminine 

6	 I assume that the proper meaning, at least originally, of this term is “heart” as in East 
Dangla (kōrlò “cœur”, de Montgolfier 1976: 173). The underlying notion of both terms seems to 
be “bell”.
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gender and have L tone (S8): ádìnè “ennemi” – àdìnàw “hostilité” (D8) • ágìnè 
“grand” – àgìndàw “grandeur” (D15) • àm(ì)lè “tarder” – àmìlnàw “retard” (D3) 
• kàpák “petit” – kàpìkàw “petitesse” (D263) • ráɗé “faire souffrir” – ràɗìkàw 
“mal” (D344) • sìŋò “frère” – sîntà (pl.) – sìntàw “fraternité” (D373).

Another suffix is -kà, deverbative, again all feminines. Tone is either HHL 
or L:

àrmè “être moindre” – ármííkà “manque” (D18) • ɲáàlè “couler (eau)” 
– ɲálúúkà “petit ruisseau” (D254) • sóònè “rêver” – sòònìkà “songe” (D379) 
• tógìlè “jurer” – tòglììkà “serment” (D169) • tààsìɲè “se frapper” – tààsìɲkà 
“bagarre” (D158) • tòt(ì)rè “séparer” – tótírííkà “séparation” (D167).

Then we find -iyà, again all feminines: màtè “mourir” – mátíyà “action de 
mourir” (D110) • màkè “piler” – mákíyà “damage” (D114) • O  ́tὲ “arriver” – O  ́tìyà 
“venue, arrivée” (D37) • tàb(ì)rè “envoyer un message” – tábríyà “commission” 
(D151) • wàrè “insulter” – wáríyà “insulte” (D145).

A derivative in -i may express an abstract noun or an object nominalization. 
These are grammatical plural forms: έέgέ “moudre” – έέgì “moûture, résultat de 
/έέgέ/” (D26) • ὲὲmὲ “manger” – έέmì “choses à manger” (D24) • káɲjé “jouer” 
– káɲjì “jeu” (D268) • ôlgò “infirmier indigène” – ólgí “soins de l’/ôlgò/” (D46) 
• píʄé “uriner” – píʄí “urine” (D63) • sámbé “copuler” – sâmbì “copulation” 
(D360) • wéʄé “dormir” – wéʄí “sommeil” (P44).

(§14) Derivative in -ò. At least for some of the nouns in -o, this termination 
is clearly a derivational suffix. The base can be either a verb stem or an abstract 
noun, including derivatives in -àw. All evident o-derivatives have a HHL contour. 
They either belong to the masculine gender and then express agent nouns, there 
being corresponding feminines with a-suffix and HLL-contour as described in 
§12: mèlè(m) “sorcellerie” – mélmò “sorcier” – mêlmà “sorcière” (D129) • kòlàw 
“peur” – kólúwò “un peureux (nom)” – fem. kólùwà (D302) • zègèl “paresse” 
– zégílò “paresseux (nom)” – fem. zégìlà (D390) • ɗìbìrè “fermer la case” – 
ɗíbírò “porte” (D208). Others belong to the feminine gender and express abstract 
concepts: gáàyè “aider” – gááyò “aide” (D313) • káàwè “parler” – kááwò 
“parole” (D266) • lúwè “semer” – lúwò “semis” (D358) • málè “porter soutien” 
– málò “soutien” (D122).

(§15) Relational adjective. A derivative in -ra (most frequent) ~ -la (by 
lateral harmony, §9) ~ -da (mainly after consonants) forms words whose meaning 
can be described as “something related to the base noun”. The resulting words 
are, usually at least, uninflectible and can be considered as adjectives.

When the last mora of the base word is H, the relational adjective has 
a HHL pattern:

ámáy “eau” – ámíydà “aqueux” (D173) • gέmO  ́ “personne” – gέmrà 
“personne de rien (qualificativ insultant)” (D321) • máálá “fer” – máálílà “de 
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fer” (D122). This is also true when the word is H and only a single final mora is 
L: kááwò “parole” – kááwrà “qui sait parler” (D266) • mélmò “sorcier (nom)” – 
mélímdà “sorcier (adj.)” (D129) • ríyò “travail” – màà ríyrà “quoi de travail?” 
[what work-like?] (Dix).

When two or more final morae are L, the relational adjective has a HLH-
pattern: árùwò “maladie” – árùwrá “malade” (D18) • gO  ̀O  ̀làŋ “avarice” – 
gO ́O ́lìŋlá “avaricieux” (D329) • kòlàw “peur” – kólùwlá “peureux” (D302) • 
sèwè “graisse” – séwìndá “gras” (D370). This contracts into a H-pattern in short 
words: bìì “bouche, bord” – bíídá “qui est à côté” (D87) • gὲὲ “gens” – màà 
gέέndá “quoi en fait de gens, quelle sorte de gens?” (D318).

(§16) Derivative in -kò. It is found in the nouns mítìkò “mâle” (D129) and 
dáàtìkò “femme, femelle” (D177) which are formally derived from mítà “mari” 
and dáátì “femme (épouse)” respectively. We can assume that the base words 
formerly meant “man” and “woman”7 but underwent a shift of meaning so that 
derivatives were created to catch up their original functions. In either case, the 
basic and the derived noun share a common plural form: mídày [men, husbands], 
dáàt [women, wives]. Furthermore, -kò is often found as a termination, sometimes 
optional, of words with adjectival meaning, e.g. pôndà ~ póndìkò “noir” (D402).

(§17) Derivative in -nè. Numerous foreign nouns were borrowed together 
with this suffix such as ɓêrnè “esclave” (D106), dààrnè “village, pays” (D183), 
íìdìnè “fête” (D33), kítààbínè “le Coran” (D283), súùgìnè “marché” (D384), 
wíttìnè “temps, heure” (D148). This suffix is indicative of a  passage through 
Daju, a  Nilo-Saharan language spoken to the East, in which -ne is a  former 
determiner that is on the way to being fused with nouns (Boyeldieu 2009), but 
most of these words ultimately come from Arabic. There is also a more recent 
layer of Arabic loans in which this marker is absent, e.g. gúrùs “argent” (D337), 
ríìs “riz” (P141). More rarely, we find an adjectival derivative in -nè which is 
perhaps something entirely different: ámsílò “bavard” – ámsìlnè “bavard (adj.)” 
(D5) • mákíláátò “méchant (nom)” – màkìláátìnè “méchant” (D114).

(§18) Derivative in -ɲcè. Some nouns referring to persons bear a suffix 
-ɲcè (masc.) / -ɲcà (fem.) which is dropped in the plural. This suffix again stems 
from Daju, but most of these words are ultimately from Arabic: áskìrìɲcè “soldat” 
– pl. áskìrìnà (D22) • ázbìɲcà “prostituée” (D23) • nássàrìɲcè “européen” – pl. 
nássàrìnà (D216) • óòrrìɲcè “rejeton authentique du village” – fem. óòrrìɲcà – 
pl. óòrrìnnà (D45).

7	 As still in East Dangla: mètà “homme”, dāāɗì “femme” (de Montgolfier 1976: 203, 61).
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(§19) Ethnonyms. There is an ethnonymic derivation suffix -we (masc.) 
/ -wa (fem.) / -way or -na (pl.): m. bícìrwè – f. bícìrwà – pl. bícìrwày “habitant 
de Bidjir (bícìr)” (D89) • f. cààlùwà (E2) – pl. cààlùwày (D9) [belonging to 
Tyalo-Idéba] • m. dáŋìl bátùwè – pl. dáŋàl bátìnà “Dangaléat du bas” (D73) 
• m. gámmùwè – f. gámmùwà – pl. gámmùwày “étranger au village” (D310) • 
m. jO  ́ŋkùrwὲ – pl. jO ́ŋkùrnà “Diongor” (D245) • m. sààrùwè – f. sààrùwà – pl. 
sààrnà “Sara” (D365). There is furthermore a corresponding adverbial derivative 
in -tì: càlùw-tì “à la manière de Tyalo” (D160) • sàrè “Kenga (ethnie)” – sâr-tì 
“à la kenga” (D364).

(§20) Derivative in -éénà. This suffix, preceded by L tone, forms subject 
nominalizations, as it seems with a pejorative undertone: ààrè “mentir” – àréénà 
“menteur” (D17) • gálè “tomber” – gàléénà “qui tombe toujours” (D317) • gíɗé 
“se quereller” – gìɗéénà “querelleur! (appellation)” (D323) • òcè “mendier” – 
òcéénà “mendiant” (D42) • wáàlè “être seul” – wàléénà “rejetté par une fille” 
(D146).

(§21) Plural: Internal. Most nouns have a plural form, even though there 
are several groups of nouns that only admit a singular (see M41f. for details). As 
in many Chadic languages, plural formation is very complex. This is also true for 
tone, but it can be generalized that plural nouns rarely have a L contour (in their 
nominative). Two nouns form their plural exclusively by a change of tone: àsè 
“pied” – ásè (D21) • pìsè “main” – písè (D64).

Numerous nouns form their plural by dropping their final vowel and 
inserting -a- between the last two consonants. All of these nouns terminate in 
a sonorant followed by one of the vowels -a, -o or -e. I will describe this as an 
“internal” plural formation as does Fédry (S6, “pluriel interne”). However, one 
could also assume that the internal a is underlying in the singular as well but is 
obliterated by medial vowel reduction (§5). There is little basis, in a synchronic 
view, to decide between both analyses.

Short plurals of this type (CvCvC, CvC) always have HL tone: cɔ̂lmO ̀ 
“cil” – cO ́làm (D230) • dáŋìlè ~ dâŋlè “dangaléat” – dáŋàl (D180) • kàɲà “chien” 
– kâɲ (A109) • kòk(ì)rà “coq” – kókàr (D298) • ólíyò “fou” – ólày (D45) • sààŋò 
“dent” – sáàŋ (D364) • tápìrò “feuille” – tápàr (D151).

Longer stems (CvCCvC etc.) may have H tone: ɓɔ̂mɓìlO ̀ “flocon de coton” 
– ɓO ́mɓál (D106) • còrkìlò “ruisseau” – córkál (D232) • ùŋkìrò “cheveu blanc” 
– úŋkár (D48). Or they may have a HHL or HLL pattern: cO ̀lkùmO ̀ “menton” – 
cɔ̂lkàm (D230) • dâkrìyò “bord de la feuille de doum” – dákírày (D179) • kâŋkìlò 
“morceau de chaume” – káŋkàl (D271) • móòsìɲè “jumeau” – móòsàɲ (D137) 
• mùtkìyé “voisin” – mûtkày (D137) • zúúlàɲ “larmes” (D395, sg. uncommon).

This plural type is often additionally marked by the gemination of an 
internal consonant, then again with H or HHL tone: bídìnè “terrier” – bíddàn 
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(D88) • ɗὲk(ì)rὲ “grand récipient en terre cuite” – ɗέkkàr (D205) • gὲc(ì)mO ̀ 
“barbe” – gέccám (D319) • gùdìɲà “singe” – gúddáɲ (D335) • jέkínὲ “hache” 
– jέkkán (D240) • kèlmò “ombre” – kéllám (D282) • lòkùmò “dromadaire” – 
lókkám (D357).

(§22) Plural: Suffixed. There are six common plural suffixes:

(1) -i which replaces the final vowel of the sg. Tone is unpredictable and 
may be either H, HHL, HLL or even HLH. This is used, like the internal plurals, 
with nouns whose final vowel is either -a, -o or -e, but unlike them whose last 
consonant is (usually) an obstruent: bòòsà “poisson” – bóósí (D97) • cáàrò 
“racine” – cáárì (D222) • ɗíìɗà “oiseau” – ɗííɗí (D208) • kààsò “os” – káásí 
(D24) • kO ̀rkìʄO ́ “bague” – kO ́rkìʄí (D292) • máàrtè “hôte” – máártì (D117) • 
pàrkà “récipient en terre cuite” – pârkì (D57). See §13 for further examples.

Since the choice between the -i- and the internal plurals depends on the 
nature of the last consonant, I  suggest that they are complementary and have 
a common origin. I assume that -i is original to both plural types but dropped out 
after a sonorant: bóós-í, *cO ́làm-ì > cO ́làm. This is confirmed by the fact that in 
at least some of the internal plurals, -i resurfaces in the genitive form (§28).

(2) -ay. This suffix occurs with several nouns whose sg. terminates in 
-i  and triggers a  H tone pattern in this case. I  suggest that -i  here represents 
a final radical *-y so that this is again only a variety of the internal plural: bèrkì 
(< *bèrk˘y) “taureau” – bérkáy (D86) • dámbí “pierre” – dámbáy (D175) • dèwkì 
“antilope-cheval” – déwkáy (D186) • gὲὲpì “corne” – gέέpáy (D318) • gìpì 
“genou” – gípáy (D322).

An -ay-plural is also commonly found with ò-derivatives (§14) but has 
a HHL or HLL pattern in this case. This is perhaps an entirely different plural 
formation: dáŋgíɲò “personne qui fait bande à part” – dáŋgínày (D181) • díwò 
“mouche” – díwày (D189) • kólúwò “un peureux” – kólùwày (M39) • kûmnò 
“rat” – kúmnày (D303) • mélmò “sorcier” – mélmày (D129) ~ mêlmày (D218) • 
sókíɗò “un gourmand (nom)” – sókìɗày (D380).

Then there are examples of ay-plurals that cannot be classified either 
way: ágìnè “ancêtre” – ágínày (D15) • ànàw “communauté” – ánúwày (D10) • 
bèè “trou” – bénáy (D85) • bòtòl “chemin” – bótílày (P12) • dêŋkìló “bâton” – 
dèŋkìláy (D187) • ètè “nez, narine” – étínày (D28) • ètò “arbre” – átáy (D29) • 
jámò “épine” – jámáy (D236).

(3) -à, usually with HLL-pattern: dáámè “bâton” – dáàmà (D174) • gémsó 
“jeune-fille” – gêmsà (P115) • kO ̀rmO ́ “ongle” – kɔ̂rmà (D291) • láwé “cheveu” 
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– láwà (D352) • *pòòpì 8 “sein” – póòpà (D67) • sérpé “côté” – sêrpà (D371) • 
ûlɲà “salive” (D49, exclusively plural).

(4) -nà, with HLL- or (more rarely) L-pattern: bùùrì “lion” – bùùrnà 
(D100) • círé “plume” – cîrnà (D228) • ɗíbírò “porte” – ɗíbìrnà (D208) • êlgò 
“année” – êlgìnà (D31) • káálò “étoile” – káàlnà (D276) • kúmá “animal” – 
kùmnà (D303) • ódò “œil” – ódìnà (D41). -nà is the most productive of all plural 
markers and is the usual suffix of rare and borrowed words (S6). These tend to 
preserve their tone pattern of the singular: έrîndílὲ “petit scorpion” – έrîndílnà 
(D26) • sàppáy “passoire en fer européenne” – sàppáynà (D359) (more examples 
in §18).

(5) -àn, with HHL- or HLL-pattern. This termination seems to be restricted 
to nouns whose tone is either L or H in the singular: ándé “boule” [porridge 
ball] – ândàn (D10) • cárgó “palmier-doum” – cârgàn (D223) • dààrnè “village” 
– dáárnàn (D183) • dàmbà “montagne” – dâmbàn (D175) • ɗàɗìkò “centre” – 
ɗáɗkàn (D201) • tòòkò “navette” – tóókàn (D168) • zààmà “peau” – záámàn 
(D387). A few nouns, mainly for body parts, combine this suffix with consonant 
gemination: ádí “ventre” – âddàn (D8) • gááʄá “cou” – gâʄʄàn (D312) • kòpò 
“nuque” – kôppàn (D295) • léésé “langue” – léssàn (D356).

(6) -nàn, with HHL pattern: jέrbìnὲ “colline” – jέrbínnàn (D241) • mèè 
“chef” – méénàn (D125) • pàtò “soleil, heure” – pátínàn (D52).

The vocalic plural suffixes are dropped in the context form, but the plural 
form is usually so chosen that at least a tonal contrast remains such as in bòrlò 
“houe”, pl. bôrlì; context bòrìl-, bórìl- (S9) • máàrtè “hôte”, pl. máártì, context 
máàrìt-, máárít- (D117) • gémsó “jeune-fille”, pl. gêmsà, with possessive suffix 
3rd pl. gémís-cò, gémìs-có (P115).

(§23) Irregular plurals: báá “fondement” – bác (báʄ-) (D71) • bìì “bouche, 
lèvre” – bînkà (D87) • káá “tête” – kác (D262) • sìŋò “frère” – sîntà (D374) • 
zì “corps” – zînkà (D390), and see §12 and §16. Only three truly suppletive 
plurals have been recorded: kO ́O ̀gìnà “enfants” serves as the plural of mícò “petit 
garçon” and mícà “petite fille” (M38) • ágínày “parents” (D15) serves as the 
plural of tàk- “père” (D154) and yáá- “mère” (D258) • έέn- serves as the plural 
of gí- “compagnon” and gáá- “compagne” (D25).

8	 Fédry writes pòòpìy, but the attestation pòòp-tì “son sein” (A110) suggests to me that the 
correct form must be pòòpì.
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(§24) Associative plural. There is a construction A-ɲ B, with B referring 
to a person, that means “A of (B and his/her people)”: tàkà-ɲ káátìr “père des 
Katir, i.e. de Katir et des siens” (D154) • wèèr ká-ɲ âstà “lieu ‘des’ Asta (de Asta 
et des siens)” (D253).

The related language Bidiya has a construction īŋ X meaning “X et les 
siens” (Alio 1986: 242), whose īŋ can be identified with West Dangla íŋ [with, 
and]. I interpret this as a coordination whose first element is non-overt: “(others) 
and X”. In West Dangla, this construction has only survived in the embedded 
form A-ɲ B which I derive from *A (Ø íŋ B) “A of (others) and B”. Curiously, 
A can also be substituted by íŋ itself, giving î-ɲ mè “avec les ‘chef’, i.e. le chef 
et ses gens” (S16 note) which I derive from *íŋ (Ø íŋ mè). While the elementary 
associative construction, as still found in Bidiya, is no longer in use, a headless 
genitive can render its meaning: kú-ɲ mè ásè “les ‘chef’ (le chef et ses gens) sont 
venus” (S16) • kû-ɲ mìt-tì “ceux-avec mari-d’elle” (P133).

(§25) Genitive. Fédry knows a  special form of nouns that he called 
“déterminant” and treated at length in a separate article (S). It can be created 
from sg. and pl. nouns. For many nouns, he explicitly provides this form in his 
dictionary labelled as “dt.”. I prefer to use the less obscure term “genitive case” 
for this category. Most West Dangla nouns distinguish between two cases. The 
unmarked case, which is used as the citation form and for expressing subjects 
and direct objects, may be called nominative. The second case is the genitive, 
which has the following uses:

(1) Immediately after a  head noun. Combinations of this kind are not 
productive and have the character of compounds: tòò-àmìydí “jarre à eau” 
[water-jug] (D166, ámáy “eau”) • ɗO ́O ̀k-tìwìr “calebasse à sauce” (D planche F).

(2) Two specific head elements form compounds that are more widely 
productive: gè- (from gέmO ́ “personne”) which creates an actor noun: gè-àbìdíndì 
“celui qui accomplit fidèlement les rites” (D2, àbìdè “accomplir fidèlement les 
rites”) • gέὲ-ɗûrkìlìl “gens à ânes, âniers” (D213), and ròò- (from ròŋò “fils”) 
which creates a diminutive: ròò-bèrkìr “petit de bovin (veau)” (D350) • rò-bórlì 
“petite houe” (D97).

(3) Compounds take plural or possessive suffixes after the second element: 
ɗO ́O ̀k-tèéndì-nà “calebasses à nourriture” (S14), and they can again serve as 
a genitive without additional case marking: ák átín-ìc kú ròò-mícòr “dans les 
narines du petit enfant” (D232).

(4) Some body part nouns used as heads have aquired the character of 
prepositions: áàrò “dos” – áàr-báálí “derrière le rigil (au delà)” (D17) • bìì 
“bouche” – bì-báálí “au bord du rigil” (D87) • káá “tête” – ká-dàmbàr “sur la 
montagne” (D planche A)
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(5) The important preposition ák (local meanings, indirect object marker), 
likewise followed by a genitive, may have originated in the same way, but its 
source is no longer transparent: sààlè ák àmìydí “tomber dans l’eau” (D366, 
ámáy “eau”) • wáʄé ák mòrgòr “arriver au champ” (D142, mórgó “champ”) •  
nì ŋáàmè ák bótìldí “nous nous sommes rencontrés sur le chemin” (D340, bòtòl 
“chemin”) • bàrkìn ák búndí “grâces au Ciel” (D81, bùŋ “ciel”). But there are 
also prepositions that combine with the nominative, notably íŋ (comitative, 
instrumental, coordinating noun phrases): íŋ ámáy “[remplir] avec de l’eau” 
(D130) • íŋ ètò “[frappe le chien] avec le bois” (D211) • bérìŋgà íŋ gírzìbó “le 
margouillat et le varan” (P133); and ôl “comme”: ôl tápìrò “comme feuille” 
(D151).

(6) The productive genitive construction has the formula head noun + 
genitive linker + genitive noun. The genitive linker is ká (masc.)9, tá (fem.), 
kú (pl.) (D262) and agrees with the head noun: pís ká ɗúbùldí “le cheval des 
jeunes” (Dviii, from písò “cheval” + ká + ɗúbàl “jeunes hommes”) • písáy kú mè 
“les chevaux du chef” (S14) • mèè ká dààrnèr “chef de village” (D183, dààrnè 
“village”) • gùrùm ká yàà-kó “sexe de ta mère (insulte)” (D258, yáá-kò “ta 
mère”) • ríy tá dààtìr “travail de femmes” (D177, dáàt “femmes”).

(7) The same with an additional possessive suffix (§36) on the head noun. 
This is often preferred in the case of inalienable relationships: mìt-tì ká kO ̀yὲr 
“mari d’elle de la lune” [husband of the moon, a star name] (D289, from mìt-
tì [her husband] + ká + kO ́yὲ “lune”) • sîn-jì kú mìcòr “nom de lui de l’enfant” 
(D374, cf. §12) • báà-y tá ùrdèr “la base d’un grenier” (D163).

(8) Headless genitive with genitive linker: ká sèènèr “‘de vérité’, 
vraiement” (D370) • tá búndí “la chose du Ciel (ce que le Ciel nous apportera)” 
(D344).

(9) A restricted number of nouns admit an adverbial / local use in their 
pure genitive form without any additional preposition: nì jààwìy kàá-cì “nous 
marchons souvent sur ta tête (nous te fréquentons)” (D262, káá “tête”) • mèè gòy 
zúgàr “le chef demeure à la maison” (Dvii, zúgá “case”).

(§26) Genitive in -di or -i. These are two common genitive suffixes which 
I  assume to share a  common origin. Both of them are preferred with nouns 
terminating in a  consonant but are also used with some nouns terminating in 
a vowel. When the genitive suffix attaches, the preceding syllable is subject to 
medial vowel reduction (§5) where applicable. The suffix -di is the more general 
one, whereas -i is almost exclusively restricted to nouns that have a L-contour in 
the nominative (S11). I assume that -di is the original ending as in bùŋ “ciel” – 
búndí (D413). When the suffix merged with a final dental, -d- became invisible 
as in bùtù “cendre” – bútí (D98) (< *bút-dí). This lead to the abstraction of 

9	 Accidently homophonic with ká “sur” but not in any way related to it.
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a new suffix -i as in bùwà “lait” – búwí (D98). I speculate that the synchronic 
association of -i with a L-nominative may have come into being because the 
analogy happened to start with L-nouns such as bùtù just mentioned.

Coming to tone, I  will start with long stems which I  believe to have 
preserved the original tone patterns most faithfully. They turn out to have one 
of the three tone patterns HL10-, LH- or L-. The suffix -(d)i has polar tone, so 
we get HL-dí, LH-dì and L-dí. Tone is hardly predictable, but HL- is the most 
frequent option and the only one for plurals in -an: bèè “trou” – béèndí (D232) 
• bòtòl “chemin” – bótìldí (D93) • dâmbàn “montagnes” – dámbìndí (D175) 
• gááŋgúl “grand piège à porc-épic” – gááŋgùldí (D314) • gùgùrùm “poisson 
sp.” – gúgùrùmdí (D336) • kárŋáràc “cailloux très gros” – kárŋìrìcdí (D275) 
• méénàn “chefs” – méénìndí (S11) • ûrdàn “greniers à mil” – úrdìndí (D49) 
• zúúlàɲ “larmes” – zúúlìɲdí (D395). Examples for LH-: bérkáy “bovidés” – 
bèrkíydì (D208) • kàwtìrá “matin” – kàwtírdì (D266) • kûllù “autruche” – kǔllì 
(D307) • kûrgàl “farine” – kùrgíldì (D305) • písày “chevaux” – pìsíydì (D95) • 
pìsè “main” – pìsíndì (D222) • pùnnà “corne” – pǔnnì (D69) • sèwè “graisse” – 
sèwíndì (D369). Examples for L-: ámáy “eau” – àmìydí (D366) ~ àmììdí (S11) 
• átáy “arbres” – àtìydí (D29) • cààlùwày “gens de Tyalo” (D9) – cààlwìydí 
(D337) • gáŋgílàm “grand koudou” – gàŋgìlìmdí (D314) • síbír “girafe” – sìbìrdí 
(D372).

The documentation contains some cases of variation such as ídàm “foin” 
– ídìmdí (P18) ~ ìdìmdí (D33) • kúmnày “rats” – kúmnìydí (D198) ~ kùmníydì 
(D303) • tápàr “feuillage” – tápìrdí (D385) ~ tàpírdì (D151).

If the penult of the genitive form is a short open syllable, which implies 
that the genitive suffix is -i  and therefore also that the nominative must have 
a L contour, there is but a  single tone pattern, namely HH-ì: bàkìʄàm [a kind 
of illness] – bákíʄímì (D78) • cO ̀lkùmO ̀ “menton” – cO ́lkúmì (D230) • ɗùrkùl 
“âne” – ɗúrkúlì (D213) • gὲcìmO ̀ “barbe” – gέcímì (D319) • gòòdìyà “estomac de 
mouton” – góódíyì (D330) • kὲsìrà “crocodile” – kέsírì (D279) • kùrgìtà “vers” 
[worm sp.] – kúrgítì (D305) • zòpùlò “pintade” – zópúlì (D393).

I will now proceed to short stems. All of them have a L contour in the 
nominative because short H or HL nouns have to select the r-genitive (§28). Two 
tone patterns are found with these nouns, the choice of which seems to be largely 
determined by their initial consonant. We usually get H-(d)í when the noun starts 
with a voiced obstruent and L-(d)í elsewhere: bèrkì “taureau” – bérkí (D86) • 
bùwà “lait” – búwí (D98) • dO ̀lɲO ̀ “gencive” – dO ́lɲí (D192) • ɗὲὲpO ̀ “arc” – 

10	 If Fédry’s notations can be trusted, in the way that the whole first syllable is H (and not 
the first mora as typical in other cases).
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ɗέέpí (D204) • gèr “maison” – gérdí (D321) • gὲὲpì “corne” – gέέpí (D318) • gìpì 
“genou” – gípí (D322) • mòòy “fumée” – móóydí (D136) • wèèr “lieu, temps” – 
wéérdí (D147) • zààmà “peau” – záámí (D387). But: àkò “feu” – àkí (D14) • cìntì 
“sésame” – cìntí (D227) • èwkì “bouc” – èwkí (D28) • ʄìlò “bière de mil” – ʄìlí 
(D251) • kàɲà “chien” – kàɲí (D269) • kèlmò “ombre” – kèlmí (D282) • mùùtù 
“mort” [death] – mùùtí (D348) • pàtò “soleil” – pàtí (D52) • sààŋò “dent” – sààŋí 
(D364) • tòòkò “navette” – tòòkí (D168). There is variation in ùsù “vent” – úsí ~ 
ùsí (D50), and tone is irregular in ròŋò “fils, fruit” – róndì (D350).

(§27) Genitive of infinitives. The genitive of infinitives (§58) is well 
attested in phrases such as èt ká màkíndì “bois du piler” (D114, màkè “piler”), 
pέrín tá kàrmíndì “doigt de pointer (index)” (D274, kârmè “pointer le doigt”), 
góòl-O ̀O ̀ɗíndì “couteau de rasage, rasoir” (D332, O ́O ́ɗέ “raser”). The original 
termination -n of the infinitive reappears before the genitive suffix. All these 
genitives have the tone pattern LH-dì irrespectively of the tone class of the verb 
(cf. also §30): ácè “laver” – àcíndì (D57) • ɓáàwè “aller” – ɓàándì (D104) • èrè 
“brûler” – èríndì (D147) • έέgέ “moudre” – ὲὲgíndì (D170) • índé “demander” – 
ìndíndì (D34) • òlsè “bouillir” – òlsíndì (D166) • síbìrè “enfoncer en tournant” 
– sìbìríndì (D207) • tèè “manger” – tèéndì (S11).

A  construction involving the genitive of the infinitive embedded as an 
attribute – I cannot decide whether what precedes is the genitive linker (§25) or 
the relative pronoun (§50) – serves to translate “cannot”: bùŋ ká àmnìyínd ɗòòɗé 
“on ne peut se fier au Ciel, litt. Ciel de confiance n’est pas” (D410) • táà kààwîn 
ɗòòɗé, presumably from *táà kààwíndì ɗòòɗé, “que de dire pas” [cannot be said] 
(D177) • táà gàsín ɗòòɗé “celle de obtenir pas” [cannot be found] (D129). These 
phrases also evidence the dropping of the genitive termination -i in the context 
form, for which I otherwise have no examples.

(§28) Genitive in -r. The suffix -r is even more productive than -(d)i. 
I assume that -r was derived from -di by sonorization (§10). It is preferred with 
nouns terminating in a vowel, which are in the majority. When the last consonant 
of the noun is l, -r becomes -l by lateral harmony (§9). This assimilation is less 
consistent when the noun contains an l at some distance.

Nouns terminating in a consonant may also take the -r-suffix, in that case 
as -ir. This is consistently so for plural nouns of the pattern Cv́CCáC, whose 
genitive is Cv̂CCìCìr ~ Cv́CCìCìr11 ~ Cv̀CCìCìr: ɗúrkál “ânes” – ɗûrkìlìl ~ 
ɗúrkìlìl (D213) • gíttám “damans” – gíttìmìr (D323) • gúddáɲ “singes” – gùddìɲìr 
(D335) • jέkkán “haches” – jε̂kkìnìr (D240) • O ́kkán “cannes” – ɔ̂kkìnìr (D38) • 
tórrám “bambous” – tòrrìmìr (D169).

11	 I suspect that the instances of Cv́CCìCìr might be imprecise notations of Cv̂CCìCìr.
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The documentation contains numerous instances of variation between 
-i and -r genitives such as: bèrkì “taureau” – bérkí (D86) ~ bèrkìr (D350) • cìntì 
“sésame” – cìntí (D227) ~ cìntìr (D43) • kûllù “autruche” – kǔllì ~ kûllùl (D307) 
• mààsò “région médiane du dos” – mààsí (D123) ~ mààsòr (D339).

The genitive in -r is usually combined with either of the two tone patterns 
L or HLL. Tone is predictable from the tone of the nominative only to some 
extent. Here again, there are instances of variation such as áwgí “chèvres” – 
àwgìr (D28) ~ âwgìr (D285) • káypò “lièvre” – kàypòr (D270) ~ kâypòr (S13).

L nouns form their genitive with L tone: bàʄà “mariage” – bàʄàr (D76) • 
bùùrì “lion” – bùùrìr (D100) • dàmbà “montagne” – dàmbàr (D175) • gὲὲ “gens” 
– gèèmìr (D41) • kòò “mil” – kòòr (D114) • *tìw12 “sauce” – tìwìr (D166) • ùrdè 
“grenier” – ùrdèr (D156).

Most H nouns form their genitive with L tone, too: áándó “nuit” – ààndòr 
(D201) • dámbí “pierre” – dàmbìr (D175) • ɗííɗí “oiseaux” – ɗììɗìr (M43) • ʄíímé 
“abeille” – ʄììmèr (D250) • káá “tête” – kààr (D263) • kúmá “animal, viande” – 
kùmàr (D303) • léésé “langue” – lèèsèr (D356). But: ádí “ventre” – ádìr (D8) 
• ándé “boule” – ândèr (D10) • gááʄá “cou” – gáàʄàr (D91) • pέέrnέ “doigt” – 
pέὲrnὲr (D59).

Most HHL nouns form their genitive with HLL tone, which is a subtle but 
important alternation of tone: áálò “serpent” – áàlòl (E20) • cáárì “racines” – 
cáàrìr (D222) • ɗíbírò “porte” – ɗíbìròr (D188) • ɗííɗò “oiseau” – ɗíìɗòr (M43) 
• kúlmò “charbon de bois” – kûlmòl (D306) • mágínè “tombe” – mágìnèr (D114) 
• párpíʄò “avant-bras” – pârpìʄòr (D56).

Most HLL nouns have a  HLL genitive, too: cáàrò “racine” – cáàròr 
(D222) • ɗíìsà “œuf” – ɗíìsàr (D209) • êlgò “année” – êlgòr (D31) • íbìnò “soif” 
– íbìnòr (D32) • léègè “branche” – léègèr ~ léègèl (D355) • mítìkò “mâle” – 
mítìkòr (D129) • tápìrò “feuille” – tápìròr (D151).

Short Cv́Cv̀(C) nouns, for which the tone patterns HHL and HLL coincide 
(§2), may retain their tone in the genitive as would be expected: díwò “mouche” 
– díwòr (D189) • gO ́cì “nuages” – gO ́cìr (D327) • ódò “œil” – ódòr (D41). 
But HHL/HLL nouns may also change their tone to L in the genitive. This is 
very typical for the short nouns but also occurs with some longer ones: dáàt 
“femmes” – dààtìr (D177) • ɗéwkò “nombril” – ɗèwkòr (D206) • kíɗà “terre” 
– kìɗàr (D283) • kO ́O ̀gìnà “enfants” (M38) – kO ̀O ̀gìnàr (D290) • kO ́yὲ “lune” – 

12	 I suggest that this is the correct representation. Fédry (D162) writes “tìwù [tìù]”.
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kO ̀yὲr (D289) • mídày “hommes” – mìdìr (D129) • mítà “mari” – mìtàr (D129) • 
písò “cheval” – pìsòr (D64) • tólò “meule” – tòlòl (D349).

The suffix -r is the typical genitive marker of borrowed nouns or nouns 
with exotic tone patterns. When -r attaches to such nouns, the tone pattern of 
the nominative is retained: έrîndílὲ “petit scorpion” – έrîndílὲl (D26) • gàzáázà 
“bouteille” – gàzáázàr (D318) • máántòŋgó “boullie” – máántòŋgór (D112). This 
also includes LH-nouns, all of which preserve their tone pattern in the genitive: 
kO ̀rmO ́ “ongle” – kO ̀rmO ́r (D291) • mùtkìyé “voisin” – mùtkìyér (D137) • tàmgá 
“bélier” – tàmgár (D152).

(§29) Unmarked genitive. Some nouns lack a distinct genitive form. This 
is generally true of proper names: gέέrὲ “Guéra (montagne)” – áàr gέέrὲ “derrière 
le Guéra” (D320) • báá bîtkìn “près de Bitkine” (D72). The name cààlòl of the 
village “Tyalo-Idéba” is an evident petrified genitive, according to Fédry (D224) 
of cáálò “variété de Ficus”, and can be used in genitive function without further 
change: mèè ká cààlòl “chef de Tyalo” (D126).

An unmarked genitive is also used with certain types of abstract nouns 
including all derivatives in -àw (S12), unassimilated foreign words such as O ̀tìrO ̀ 
“voiture” (D37), sáyè “thé” (D362), sììmó “ciment” (D373), some (but not all) 
CV-nouns: bìì “bouche” (D206), bO ̀O ̀ “sister” (D91), mèè “chef” (D384), and 
with a few more nouns such as jòròl “chacal” (D246), mààkó “soir” (D52), yèèr 
“brousse” (D373).

(§30) Stacked genitives. When two genitive constructions are stacked as 
A-(B-C), there is only a single case mark on the C element while B remains without 
a termination (S17): wíttìn tá tèè àndèr “temps de manger de la boule” (D148, 
tèè “manger”) • zí sέὲ àmìydí “le moment de boire l’eau” (D391, sέὲ “boire”) • gέ 
sòsè kàɲìr “l’homme du transport des chiens (nom d’une constellation)” (D269, 
D382, sòsè “porter”) • gámìn kú zúg ká bàʄàr “choses celles de la case celle de 
mariage” (S17, zúgá “case”).

We have seen in §27 that all infinitives assume a  uniform tone pattern 
in the genitive case. As Fédry says (S16), the bare infinitive in the middle of 
a stacked genitive construction also has an invariable tone pattern, namely L. 
Although one of the phrases just cited is a counter-example, I find three examples 
that confirm Fédry’s rule: ámáy kú àcè zìr “l’eau du lavage du corps” (S16, ácè 
“laver”) • tólò tá ὲὲgὲ cìntìr “meule à écraser le sésame” (D26, έέgέ “moudre”) 
• gárjááwn táà13 lààɗè ɲîrɲèr “quenouille celle de l’enveloppement de coton” 
(D316, lááɗé “envelopper”).

13	 Imprecisely for *tá?
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(§31) Locative. According to Fédry, a small number of nouns have special 
locative forms, which would make up a third case distinct from the genitive: kíɗà 
“terre” – gen. kìɗàr (D283) – “locatif” kéɗèr “par terre”, e.g. kò gòy kéɗèr gá 
“êtes-vous par terre?” (D280) • gO ̀gO ̀lO ̀ “partie supérieure du dos” – gen. gO ́gO ́lì 
– “locatif” gO ̀gO ̀lO ̀l (D327). But in several cases, what Fédry calls “locatif” can 
be encountered in clear genitive contexts as well. I therefore assume that there is 
no locative case at all in West Dangla, but that the forms so called are just variant 
forms of the genitive: ètò “arbre, bois” – gen. étí – “locatif” ètòr, but also gέὲ 
ètòr “gens du bois” (D29) • gè(è)r “enclos familial, maison” – gen. gérdí – gèró 
“à la maison” (D321), but also mérìy tá gèèró “sorgho de maison” (D128) • yèèr 
“brousse” – gen. yèèr (D373) – “locatif” yèèró “en brousse” (D260), but also 
mérìy tá yèèró “sorgho de brousse” (D128) • zúgá “toit de case, case” – gen. 
zùgàr – “locatif” zúgàr, but also bì ká zúgàr “le seuil de la case” (D394).

A few local adverbs are derived from nouns by means of a suffix -tà/-dà: 
ádí “ventre” – át-tà “dedans” (D7) • báá “fondement” – báá-tà “en bas” (D72) 
• ùŋò “front” – ûn-dà “devant” (D47). These might really be petrified remnants 
of a former local case.

The complement of verbs of movement can be expressed as either a direct 
or an indirect object: nà ɓáà súgìnè = nà ɓáà ák súgìnèr “je vais au marché” 
(D104) • ŋá ɓáá-cà “il va à elle” (D104, direct object clitic) • ŋáà ásíy-tè “il va 
venir à nous” (D95, indirect object clitic) • tá àsà ámáy “elle vient de chercher 
de l’eau” [she comes (from) the water, dir. obj.] (D2). Finally, some place or time 
nouns admit an adverbial use in their bare nominative form: áándó “nuit” – kìì 
sóònè áándó “tu vas avoir des rêves pendant la nuit” (D379) • gèèr “maison” – 
áwg yàà éèlè gèèr “les chèvres vont rester à la maison” (D265) • góògò “partie 
superieure du dos” – tá lέὲ mícò góògò “elle a mis le bébé dans le dos” (D331).

(§32) Ambiguities in nouns. Since -r may either be a genitive marker 
(§28) or a possessive suffix 1st sg. (§39), both forms coincide for some nouns, 
e.g. gO ̀rO ̀ “épaule” – gO ̀rO ̀-r (gen. D328, “my” D105) • ódò “œil” – ódò-r (gen. 
D41, “my” D251) • kòò “mil” – kòò-r (gen. D406, “my” D294). But in many 
other cases, they are kept distinct by tone: ádí “ventre” – ádì-r (gen.) – ádí-r 
(“my”) (D8) • gááʄá “cou” – gáàʄà-r (gen.) – gááʄá-r (“my”) (D312) • káɲ 
“chiens” – kàɲì-r (gen.) – káɲì-r (“my”) (D269) • mórgó “champ” – mòrgò-r 
(gen. D137) – mórgó-r (“my” D262) • písò “cheval mâle” – pìsò-r (gen.) – písò-r 
(“my”) (S13).

Even though -i can be both a plural and a genitive suffix, I am not aware 
of any case of homophony. Both forms are always kept distinct at least by tone, 
as in: bòrlò “houe” – bôrlì (pl.) – bórlì (gen.) (D96, S9) • jòlò “ouverture sur une 
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palissade” – jólì (pl.) – jólí (gen.) (D247) • kààsò “os” – káásí (pl.) – kààsí (gen.) 
(D278) • pàrkà “récipient en terre cuite” – pârkì (pl.) – pàrkí (gen.) – párkì (gen.
pl.) (D57).

(§33) Independent pronouns. Nine personal forms of pronouns are 
distinguished in the language: three persons each of the singular and the plural plus 
a gender distinction in the 2nd and 3rd persons of the singular plus an exclusive-
inclusive distinction in the 1st person plural. The independent pronouns are the 
following: 1st sg. nònò, 2nd sg. m. kìŋkì, 2nd sg. f. kàŋkà, 3rd sg. m. ŋáárà, 3rd 
sg. f. táárà, 1st pl. ex. nìnì, 1st pl. in. gèèntè14, 2nd pl. kòŋkò, 3rd pl. ŋúúrà (forms 
from E10). As other word classes, they lose their final vowel in the context form. 
The context forms of the 2nd person pronouns end in -ŋ as expected (§6): táár 
ɓáà-k kìŋ yàà ɓáàwè kìnà “elle est allée déjà maintenant, tu vas aller à ton tour” 
(D287). The independent pronouns behave syntactically like nouns and can even 
combine with a demonstrative: ŋáár ǎŋk (...) [lit. ‘this he’] (D204, P8). Uses:

(1) as an enforced alternative to the subject prefixes: nòn yàà ɓáàwè kìnà 
“moi vais aller à mon tour” (D286)

(2) as an afterthought to the right of the clause: píìs kàŋkà “reste toi (f.)” 
(D64)

(3) after prepositions: ŋá wéʄìt íŋ táárà “il dormit avec elle (à côté d’elle)” 
(D150)

(4) before various emphasizing particles such as kàw “aussi”, kàt (focus), 
dì “seulement”, sá (conditional): kìŋkì kàw “toi aussi” (D265) • ŋúúr kàt jílìn-tè 
“ce sont eux qui nous ont sauvés” (D243) • nòn dì “moi seulement” (D188) • nòn 
sá “si c’est moi” (D150).

(§34) Subject proclitics. This is the most frequent of all pronominal 
series. Unlike many other Chadic languages, they do not incorporate any tense 
distinctions (but see §82). They form the subject of a  verbal or a  non-verbal 
predicate alike: ŋá àsàw “il vient”, ŋá mèè “il (est) chef” (Dvii). They are in 
complementary distribution with noun phrases: mèè àsàw “le chef vient” (Dvii). 
Only occasionally, a nominal subject is topicalized so that the subject pronoun 
appears in addition to it: mèlè ŋá mààbìn ká búndí “sorcellerie, c’est chose du 
Ciel” (D128). It should be emphasized that the verb itself shows no personal 
agreement (cf. kò dórè “vous avez entendu”, D194) unlike the related language 
Bidiya in which verbs take a special form with a 2nd pl. subject (Alio 1986: 290).

14	 This pronoun is altogether different from East Dangla where it is nììrà (Shay 1990: 89). 
I suspect that gèèn-tè is a recent innovation meaning “our people”, cf. gὲὲ(m) “gens” (D319) and 
§36. The same applies to the corresponding subject proclitic gè.



221

A morphological sketch of West Dangla (Chad)

The third and the non-third persons are opposed to each other with respect 
to tone. I  will call them “he-pronouns” and “I-pronouns” respectively. The 
I-pronouns have L tone: 1st sg. nà ~ nò15, 2nd sg. m. kì, 2nd sg. f. kà, 1st pl. ex. 
nì, 1st pl. in. gè, 2nd pl. kò. The he-pronouns have H tone: 3rd sg. m. ŋá, 3rd sg. 
f. tá, 3rd pl. ŋú (all forms from E11). The subject proclitics are context forms by 
nature so that no further vowel loss takes place.

Subject proclitics may be omitted in ellipsis: kì éélá màn – éélá cὲwὲy 
“tu vas comment – (je) vais léger” (D221), and the subject position can remain 
empty when the subject is unspecific: gáàsè “c’est fini!” (D318), kùùnày ɗò “ça 
ne va pas” (D304). There is no impersonal subject pronoun as in some other 
Chadic languages. Fédry repeatedly translates the noun gὲὲ “les gens” as “on” 
(e.g. D123, D137, D283, D383).

(§35) Subject suffixes. In East Dangla, subject suffixes play an important 
role (Shay 1999: 125-128). No such suffixes exist in West Dangla. Also the so-
called “intransitive copy pronouns” characteristic of many Chadic languages, 
by which a  subject is expressed before and after the verb simultaneously, are 
almost unattested. There is but a single verb that seems to show a fossilized use 
of intransitive copy pronouns, namely àrè (*ààrè?) “rester en arrière” whose 
subject is additionally expressed by a  coreferential suffix, formally a  direct 
object pronoun: nà áárín-tù “je suis resté à l’étranger” (D17) • ŋá áàr-gà “il est 
resté à l’étranger” (D17) • mààn-ji âr-gà “quelle chose à toi est restée?” [what-
of-you remained?] (D112).

(§36) Possessive suffixes. Practically all nouns can combine with 
possessive suffixes. This is the standard way of expressing both alienable and 
inalienable pronominal possession. The suffixes fall into two classes according 
to their tonal behaviour. Two suffixes have an inherent low tone: 3rd sg. f. -tì and 
1st pl. ex. -nì. I call them “her-pronouns”. All the others have no inherent tone: 
1st sg. -du, 2nd sg. m. -ji, 2nd sg.f. -ke, 3rd sg. m. -ji, 1st pl. in. -te, 2nd pl. -ko, 
3rd pl. -co (rarely -ci, D220 and D227). I call them “his-pronouns”. The suffixes 
of the 2nd sg. m. and 3rd sg. m. are homophones. This is a recent merger caused 
by the loss of final nasals (§8). They are still kept distinct in East Dangla as 2nd 
sg. m. -jiŋ vs. 3rd sg. m. -ji (Shay 1999: 96).

Three suffixes have sonorant alternants: 1st sg. -r, 2nd sg. m. -ɲ, 3rd sg. 
m. -y. The distinction between the 2nd sg. m. and 3rd sg. m. reappears here. 
The choice of the pronoun series is lexically determined by the noun. A rule of 

15	 This seems to be a difference of subdialects (cf. D214). nà is more frequent in Fédry’s 
glosses.
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thumb is that the full forms are preferred for nouns terminating in a consonant, 
the sonorant forms for nouns terminating in a vowel. Those suffixes for which 
no sonorant alternant is available must obviously be used in their full form with 
all nouns.

There are two nouns of which we know the complete paradigm. These are 
káá “tête”: káá-r (1st sg), káá-ɲ (2nd sg m), káá-kè (2nd sg f), káá-y (3rd sg m), 
káà-tì (3rd sg f), káà-nì (1st pl ex), káá-tè (1st pl in), káá-kò (2nd pl), káá-cò (3rd 
pl) (A111), and *gáá- “compagne (féminin)” (always with possessor): gáá-dù, 
gáá-jì, gáá-kè, gáá-jì, gáà-tì, gáà-nì, gáá-tè, gáá-kò, gáá-cò (E12).

An opposition of full and sonorant allomorphs recurs in the genitive suffix 
which has a similar variation (-di ~ -r, §28). But more nouns select the sonorant 
variant for the possessive than for the genitive suffix. Three patterns are therefore 
common: Full suffix for both: ròŋò “fils” – rón-dì [son.Gen] – rón-dú [my son] 
(D350); sonorant suffix for both: kâɲ “chiens” – kàɲì-r [dogs.Gen] – káɲì-r [my 
dogs] (D269, A109); full suffix for the genitive but sonorant for the possessive: 
mùtù “plaie” – mùt-í [wound.Gen] – mùtù-r [my wound] (D138, D169). Only 
exceptionally do we find the inverse relationship: sìŋò “frère” – sìŋò-r [brother.
Gen] – sín-dú [my brother] (D374).

(§37) His-pronouns. I  start the presentation of the possessive suffixes 
with the full forms of the his-pronouns. The last syllable of the noun is subject to 
medial vowel reduction (§5). The tone of the suffix is basically polar with respect 
to the noun. This means that when the last mora is H, the suffix is L: ámáy “eau” 
– ámíy-cò [their water] (D5) • ándé “boule” – ándí-cò [their porridge ball] (D10) 
• átáy “bois” (D29) – átíy-dù [my wood] (L450) • búŋgí “trous” – búŋgí-cò [their 
holes] (D99) • gí- “compagnon” – gí-dù [my friend] (D322) • káá “tête”, see §36.

The same applies when the word is mainly H but only a single last mora is 
L: áálò “serpent mâle” – áál-cò [their snake] (P115) • ááyè “queue” – ááyè-y [his 
tail] (D335) – ááy-cò [their tail] (S14) • cáárì “racines” – cáár-cò [their roots] 
(D222) • gáádù- “amie” – gáádì-kè [her she-friend] (D309) • kááwò “parole” – 
kááwò-ɲ [your.M word] (D244) – kááw-tè [our w.] (D304) – kááw-cò [their w.] 
(D371).

But when two or more morae at the end of the noun are L, the suffix is H. 
The tone of the possessive suffix thus emphasizes the distinction between the 
HHL and HLL contours:

áàyà “satiété” – áày-có [their satiety] (E12) • àsè “jambe” – àsìn-dú [my 
foot] (D343) – àsìɲ-jí [his f.] (D18) • ásè “jambes” – ásìn-dú [my feet] (D21) • 
bààlà “rigil” – bààl-có [their channel] (S14) • cáàrò “racine” – cáàr-té [our root] 
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– cáàr-có [their r.] (D222) • ɗéŋgìnà “oreilles” (D207, D planche M) – ɗéŋgìɲ-có 
[their ears] (D207) • ètè “nez” – ètìɲ-jí [your.M nose] (D222) • gêmsà “jeunes-
filles” – gémìs-có [their girls] (P115) • mídày “hommes” – mídìy-kó [your.PL 
men] (D66) • O ́ràl “grains” – O ́rìl-kO ́ [your.PL grains] (P18) • písè “mains” – 
písìn-dú [my hands] (D254)16 • ròyà “ami” – ròy-té “notre ami! (nous inclusif) 
appelation fréquente” (D349).

When the L stem to which the suffix attaches is monosyllabic, the stem 
will be assimilated to high: bìì “bouche” – bí-kó [your.PL mouth] (P8) • gè(è)r  
“maison” – gér-có [their house] (D321) • mèè “chef” – méén-có [their chief] 
(D125) • kòò “mil” – kòò-r [my millet] – kóó-kó [your.PL m.] (D294) • ùŋò 
“front” – ún-dú [my front] – úɲ-jí [your.M f.] (D48). Only exceptionally, the 
whole complex is L: *kèè- “seul” – kèè-dù “moi seul” (D280).

When the noun has only two morae which are H-L, the tone of the suffix 
is unpredictable. We can speculate that a hidden distinction between the HLL 
and HHL patterns (§2) resurfaces here: átò “fruit du tamarin” – át-kè [your.F 
tamarind] (P107) • dálò “seau en peau” – dâl-có [their bucket] (S9) • kíɗà “terre” 
– kíɗ-tè [our country] (D283) – kíc-cò [their c.] (P76) • kO ́lὲ “arbre sp.” – kɔ̂l-cO ́ 
[their k.-tree] (P74) • mícò “garçon” – míc-kò [your boy] (P66) • písè “mains” 
– pîs-kè [your.F hands] (P107) – pîs-cò [their h.] (D64) • ríyò “travail” – ríy-kò 
[your.PL work] (P66) (more examples below).

(§38) Voiceless allomorphs of his-pronouns. A few nouns have -t as their 
final root consonant. This -t merges with the suffixes -du / -ji into -tu / -ci. The 
other suffixes, which are already voiceless, remain unchanged: dáátì “femme” – 
dáá-tù (<*dáát-dù) [my wife] – dáá-cì [your.M / his wife] (D164, D176) • mítà 
“mari” – mí-tù [my husband] (D76). This also applies to the forms nó-tù [for me] 
– nó-cì [for you.M] – nó-kò [for you.Pl] – nó-cò [for them] (D33, D130, D219) 
that serve as a kind of independent dative pronoun, i.e. as an alternative to the 
more common indirect object clitics (§47).

(§39) Sonorant allomorphs of possessive suffixes. The sonorant forms 
are even more frequent than the corresponding full forms. They typically 
attach to nouns terminating in a vowel, which are in the majority. I assume that 
the sonorant forms originally developed from the long forms by intervocalic 
sonorization (§10). They never change the tone of the noun, and the final vowel 
is usually preserved as well: bì(ì) “bouche” – bì-r [my mouth] (D317) – bì-ɲ 
[your.M mouth] (D380) – bì-y [his mouth] (D339) • bîŋkà “lèvres” (D87) – 

16	 In this and a few other nouns, an original final nasal (§8) reappears before the suffix. But 
a form písì-r “mes mains” created by recent analogy is also attested (D256).
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bîŋkà-ɲ [your.M lips] (D248) • ɗéŋgé “oreille” – ɗéŋgé-ɲ [your.M ear] (D226) 
• gémsó “jeune-fille” – gémsó-r [my girl] (D321) – gémsó-y [his g.] (D185) • 
kèlmò “ombre” – kèlmò-y “son âme” (D282) • kòò “mil” – kòò-r [my millet] 
(D294) • ódò “œil” – ódò-r [my eye] (D251) – ódò-ɲ [your e.] (D285) – ódò-y 
[his e.] (D91) • pέέlὲ “pénis” – pέέlὲ-ɲ [your penis] (D121) – pέέlὲ-y [his p.] 
(D284) • písò “cheval” – písò-r [my horse] – písò-ɲ [your.M h.] – písò-y [his 
h.] (E12) • sààwnè “volonté” – sààwnè-r [my wish] – sààwnè-ɲ [your.M w.] –  
sààwnè-y [his w.] (D360).

An i-vowel is inserted between some nouns and the suffix. I leave it open 
whether this vowel should be considered as a part of the suffix or of the noun: 
dáàt “femmes” – dáátì-r [my wives] (D176) • gè(è)r “maison” – gèèrì-y [his 
house] (D51) • káɲ “chiens” – káɲì-r [my dogs] (D269) • mèlè(m) “sorcellerie” 
– mèlmì-y [his sorcery] (D128) • mígò “beau-père” – mígì-r [my father-in-law] 
– mígì-ɲ [your f.] (D131) • pìsè “main” – pìsì-r [my hand] (D30) – pìsì-ɲ [your 
h.] (D127) • sòkàt “gourmandise” – sòkìɗì-ɲ [your voracity] (D380). This also 
pertains to all abstracts in -àw: nὲndàw “malice, astuce” – nὲndùwì-r “mon 
intelligence” (D313) • bàrkìnàw – bàrkìnùwì-y “son sang froid” (D81).

-r may be subject to lateral harmony (§9): góòlà “couteau” – góòlà-l “mon 
couteau” (P89) • mílà-l “sœur de ma femme” [my sister-in-law] (D132); but: 
láálá-r “ma chose” (D353).

Nouns that otherwise select the sonorant suffixes must take the long forms 
where only these are available. The usual tone rules as described in §37 then 
apply. Some examples with nouns that were mentioned above in this section: 
ɗéŋgí-tè [our ear] (D227) • gémís-cò [their girl] (P115) • gér-có [their house] 
(D321) • kèlìm-có [their shadow/soul] (D282) • kóó-kó [your.PL millet] (D294) 
• pís-kò [your.Pl horse] (P15).

(§40) Her-pronouns. Two possessive suffixes, 3rd sg. f. -tì and 1st pl. 
ex. -nì, have an inherent low tone and, in addition, they lower the tone of the 
preceding syllable. When the preceding syllable is already L, its tone obviously 
cannot change: bòtòl “chemin” – bòtìlì-ɲ [your.M way] (D197) – bòtìl-kó [your.
Pl w.] (P12) – bòtìl-có [their w.] (E12) – bòtìl-tì [her w.] (D66) • ɗàɗìkò “centre, 
intervalle” – ɗàɗìk-té [our centre] (D384) – ɗàɗìk-có [their c.] (D33) – ɗàɗìk-nì 
[our c.] (D201) • kO ́O ̀gìnà “enfants” (M38) – kO ́O ̀gìn-tì [her children] (D217) • 
kɔ̂rmà “ongles” – kO ́rìm-tì [her fingernails] (D291) • máàmà “bière de mil” – 
máàm-nì [our beer] (D100) • ódìnà “yeux” – ódìnà-r [my eyes] (D357) – ódìnà-y 
[his e.] (D41) – ódìn-tì [her e.] (D354) • ròŋò “fils” – rón-dú [my son] (D350) 
– ròn-tì [her s.] (D7) • sìŋò “brother” – sín-dú [my brother] – síŋ-ké [your.F b.] – 
síɲ-jí [his b.] – sìn-tì [her b.] (D100, D374).
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A preceding H syllable is lowered. The resulting word may have either 
a  HLL or a  L contour, which is not always easy to predict. With HLL: ádí 
“ventre” – ádí-r [my belly] – ádí-ɲ [your.M b.] – ádí-y [his b.] – âd-tì [her b.] 
(D8) • ɗéwkò “nombril” – ɗéwkò-r [my navel] – ɗéwkò-y [his n.] – ɗêwkì-tì 
[her n.] (D206) • έέn-dù “compagnons à moi” – έὲn-tì [her friends] (D25) • έɲà 
“bandeau de perles” – ε̂ɲ-tì [her string] (D380) • gO ́O ́rO ̀ “kola (noix)” – gO ́O ̀r-tì 
[her kola nut] (D328) • káá “tête” – káà-tì [her head] (D359) • kámírà “agitation” 
– kámírà-y [his agitation] – kámìr-tì [her a.] (D265) • léésé “langue” – léèsì-t 
[her tongue, context form] (D346) • mέέrὲ “boule froid” – mέέr-kO ̀ [your cold 
porridge ball] – mέὲr-nì [our c. p.] (D124). With L: gááʄá “cou” – gááʄá-r [my 
neck] – gááʄá-ɲ [your.M n.] – gááʄá-y [his n.] – gààʄ-tì [her n.] – gààʄ-nì [our n.] 
(D312) • gí-dù “mon compagnon” – gì-tì [her friend] (D322) • kO ̀rmO ́ “ongle” – 
kO ̀rmO ́-ɲ [your.M fingernail] (D326) – kO ̀rìm-tì [her f.] (D291) • màníí-tè “nous-
mêmes incl.” – mànìì-nì “nous-mêmes excl.” (D127) • mítà “mari” – mí-tù [my 
husband] (D76) – mìt-tì [her h.] (D358) • rómò-r “ma fille” – róm-kè [your.F 
daughter] (P15) – ròm-tì [her d.] (D212) • sîŋ “nom” – sîn-dù [my name] – sîɲ-jì 
[your.M / his n.] – sìn-tì [her n.] (D374).

The noun for “sœur” is said to have an absolute form bO ̀O ̀,17 but the 
suffixes attach to a H stem: bO ́O ́-tὲ [our sister] – bO ́O ́-cO ̀ [their s.] – bO ́O ̀-tì [her 
s.] – bO ́O ̀-nì [our s.] (D91). Tone indications are contradictory for this noun with 
sonorant suffixes: “ma sœur” bO ́O ̀-r (M38) ~ bO ́O-r (E15) ~ bO ̀O ̀-r (D408).

(§41) Possessive suffixes on terms of relationship. While some such 
nouns can be used without a following possessor (e.g. ròŋò “fils”, sìŋò “frère”), 
others require a possessive suffix. Four relationship terms referring to the parent 
generation are usually combined with the pluralic suffixes even in singular 
meaning.18 This usage might have been motivated by the wish to imply one’s 
brothers and sisters, but it is (at least now) common even when the speaker 
does not have any brothers or sisters (D154): tàn-nì [our/my father] – tàt-tè [our 
father] – tàk-kò [your father] – tàc-cò [their/his/her father] (D154) • yáà-nì [our/
my mother] – yáá-tè [our mother] – yáá-kò [your mother] – yáá-cò [their/his/her 
mother] (D258) • mὲὲr-nì [our/my uncle] – mέέr-tέ [our uncle] – mέέr-kO ́ [your 
uncle] – mέέr-cO ́ [their/his/her uncle] (D124) • ápì-nì [our/my aunt] – áp-té [our 
aunt] – áp-kó [your aunt] – ápì-có [their/his/her aunt] (D1).

There are two ways to combine these nouns with a nominal possessor. 
Either a  coreferential possessive suffix appears in addition to the genitive 
noun: yáá-cò tá gújíɲì “termite-reine (mère d’eux des termites)” (D258), or the 

17	 “Quoique rare, la forme sans suffixe personnel est attestée” (E15).
18	 Not so the term for mígò “beau-père”: mígì-r [my father-in-law] (D131).
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associative plural (§24) is employed: tàkà-ɲ wààré “père de la dance” (D154) • 
yá-ɲ ʄáànò “mère de ʄáànò” (D285).

(§42) Possessive suffixes on genitive nouns. When a possessive suffix 
attaches to a noun in the genitive case, some peculiarities apply. One does not use 
the sonorant forms of the suffixes and only rarely the usual full forms (these are 
only attested together with the nouns for “fils” and “frère”, see below). Instead, 
the suffixes appear in their voiceless allomorphs (§38): ódò “œil” – (nom.:) ódò-r 
[my eye] (D251) – (gen.:) ɗúgìl tá ǒd-tù “centre de mon œil (pupille)” (D212) 
• rómò-r “ma fille” – rǒm-tù [my daughter.Gen] (D349) • áàrò “dos” – (nom.:) 
áàrò-y [his back] – (gen.:) áàr-cì “derrière toi” (D17) • báá “fondement” – báà-y 
[his bottom] – bàá-cì [his bottom.Gen] (D340) • ùŋò “front” – úɲ-jí “ton front” 
– úɲ-cì “devant toi” (D48).

The typical genitive suffix (-di, -i, -r) is not visible, but it might be hidden 
behind the voiceless suffix alternant. In addition, the noun may differ in tone 
from the nominative. Attestations are not abundant but suffice to suggest some 
tendencies. The rule that emerges most clearly is that nouns whose genitive has 
L-tone acquire a LH-pattern in the genitive together with possessive suffixes. We 
have a good documentation for káá “tête”, which goes káá-r [my head] – káá-ɲ 
[your head] – káá-cò [their head] in the nominative and kààr [head.Gen] – kàá-
tù [my head.Gen] – kàá-cì [your/his head.Gen] – kàá-cò [their head.Gen] in 
the genitive (D262, D263, D363, D370, P27, A111). Other examples: kO ́O ̀gìnà 
“enfants” (M38) – kO ́O ̀gìnà-r [my children] – kO ̀O ̀gìnàr [c.Gen] – kO ̀O ̀gín-tù 
[my c.Gen] (D290) • písè “mains” – písì-r [my hands] – pìsìr [hands.Gen] – pǐs-
tù [my h.Gen] (D64, D310) • sìŋò “frère” – sín-dú [my brother] – sìŋòr [b.Gen] 
– sǐn-dú [my b.Gen] (D122, D374) • sérpé “côté” – sèrpèr [side.Gen] – sèrpí-tù 
[my s.Gen] – sèrpí-cì [your.M s.Gen] (D371) • táàɓà “tabac” – tààɓàr [tobacco.
Gen] – tàáɓ-tù [my t.Gen] (D151).

The same seems to be true of nouns whose genitive has a HLL pattern: 
ándé “boule” – ándí-cò [their porridge ball] – ândèr [p.Gen] – àndí-kó19 [your 
p.Gen] (D10, D175) • gááʄá “cou” – gááʄá-r [my neck] – gááʄá-y [his n.] – 
gáàʄàr [n.Gen] –  gàáʄ-tù [my n.Gen] – gàáʄ-cì [his n.Gen] (D96, D169, D312) 
• zúgá “case” – zùgàr ~ zúgàr [hut.Gen] – zǔg-cì [your h.Gen] (D227, D394).

Attestations for nouns with other tone patterns are too sporadic to formulate 
a rule: àkò “feu” – àkí [fire.Gen] – àák-cò [their f.Gen] (P111) • ɗéŋgé “oreille” 
– ɗéŋgèr [ear.Gen] – ɗéŋgì-tú [my e.Gen] (D207, D270) • gèr “maison” – gér-có 
“leur maison” – gérdí [house.Gen] – gér-cò “à leur maison, chez eux” (D321) • 

19	 I expect *àndí-kò.
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mέέr-tέ “notre oncle” – mὲr-tέ [our uncle.Gen] (D124) • ròŋò “fils” – rón-dú [my 
son] – róndì [s.Gen] – ròn-dú [my s.Gen] (D350) • wèèr “lieu” – wéérdí [place.
Gen] – wèèr-cì [his p.Gen] (D46, D147) • yáá-cò “sa mère” – yàà-có [his mother.
Gen] (D258).

As usual, the her-suffixes involve a  tone lowering: áttà “dedans” – át-
tù “en moi” – ât-tì “en elle” (D7) • gér-cò [their house.Gen] – ádí ká gèr-nì 
“intérieur de notre maison” (D321) • káá “tête” – kàá-tù [my head.Gen] – kàà-tì 
[her h.Gen] (D262) • ùŋò “front” – úɲ-cì “devant toi” – ùn-tì “devant d’elle” 
(D48).

But the genitive case sometimes goes altogether unmarked for a  noun 
that has a possessive suffix, possibly to avoid a too complicated morphological 
change: ká àsìɲ-jí “de son pied” (D301, same form in nominative function D18) 
• ák mígì-y “à son parent par alliance” (D186, same form in nom. function D131) 
• márgìnà kú tàc-cò “génies de son père” (D410, same form in nom. function 
D154).

(§43) Context form of possessive suffixes. While the sonorant allomorphs 
of the suffixes have no special context forms, the full forms can lose their final 
vowel: dáátì “femme” – dáá-cì “son épouse” (D176) – dáá-c tá àn (...) “sa femme 
dont on dit (...)” (D10) • ètè “nez” – ètìɲ-jí “nez à toi” (D254) – ètìɲ-j pὲtrὲ 
“ton nez est épaté” (D59) • káà-tì “sa tête” (D359) – káà-t mó “tête d’elle où?” 
(D262) • róm-kè “ta fille” – róm-ìk mó “ta fille est où?” (P15) • úɲ-jí “ton front” 
(D48) – úɲ-j zùŋgìlàm “ton front est très grand” (D395). The pluralic possessive 
suffixes generally seem to avoid the context forms. Besides a functional aspect 
(avoidance of homophony), this probably also has an etymological background 
since at least some of the plural suffixes originally ended in a nasal.20 On the 
other hand, the 2nd sg. m. suffix -ji admits a context form even though it derives 
from *-jiŋ (§36).

(§44) Independent possessive pronouns. They are composed of a base 
kân- (m.), tân- (f.), kûn- (pl.) referring to the possessed and the full forms of the 
possessive suffixes (with L tone) referring to the possessor. The 1st sg. possessor 
is -tò rather than -dù. The full series of the m. is given by Fédry in E13: kân-tò, 
kâɲ-jì, kâŋ-kè, kâɲ-jì, kân-tì, ká-nì, kân-tè, kâŋ-kò, kâɲ-cò. Usage:

(1) as an independent noun phrase: tâɲ-jì “la tienne” (D202) • kûŋ-kò “la 
votre (eau)” (D86) • ŋá kân-tò “il m’appartient” [he is mine] (D262)

(2) as an occasional substitute for the possessive suffix: dààtìkàw tân-tì 
“qualité de femme d’elle” (D177; more examples in S16)

20	 Cf. 1st pl. ex. -nìŋ, 1st pl. in. -tēŋ, 2nd pl. -kōŋ in Bidiya (Alio 1986: 206) and see §8.
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(3) added to the possessive suffix for emphasis: bá dóòy-ìk tâŋ-kè “ton 
anus à toi (f.) (injure)” (D194).

(§45) Direct object clitics: me-pronouns. The pronominal direct object 
is expressed by clitics after the verb. According to their tonal behaviour, they 
fall into two classes which I call “me-pronouns” and “him-pronouns”. The “me-
pronouns” include all pronouns of the 1st and 2nd persons: 1st sg. -nò, 2nd sg. m. 
-cì21, 2nd sg. f. -kè, 1st pl. ex. -nì, 1st pl. in. -tè, 2nd pl. -kò (forms from E11). All 
of them have L tone, and in addition they have a lowering effect on the preceding 
syllable, even though this effect is not demonstrable for each and every of the 
me-pronouns.

The tense marker -aw of a verb in the progressive tense (§65) turns into 
-iy- ~ -ii-22 when the clitics attach. The change -a- > -i- is explainable as medial 
vowel reduction (§5), while the change -w > -y- remains unexplained. For verbs 
in which the tense marker should be H, its tone changes to L: ráɗé “faire souffrir” 
– progr. ráɗá(w) (D343, only the context form without -w  is attested) – ádí-r 
ráɗìy-nò “mon ventre me fait mal” (D8) • ájìmè “embêter” – progr. ájímá(w) – kì 
ájìmìy-nò “tu m’embêtes” (D12) • tàlè “voir” – progr. tàlàw – ŋá tàlìì-nò “il me 
voit” (E11) – ŋá tàlìì-cì “il te voit” (D157) – ŋá tàlìì-kò “il vous voit” (D294) • 
ròkè “vouloir” – progr. ròkàw – tá ròkìì-cì “elle t’aime” (D350) • gàlè “tromper” 
– ŋá gàlìì-nò “il me trompe” (D317) – ŋá gàlìì-cì “il trompe toi” (D227) • sùpè 
“l’emporter par la violence” – kì sùpìì-nì mààgá “tu nous contredis pourquoi?” 
(D382) • kârmè “pointer le doigt” – ŋá kármìì-nò “il me pointe du doigt” (D274) 
• O ́O ̀rὲ “guetter” – gὲ ŋúù O ́O ́rìy-tὲ “gens qui nous guettent” (D38).

In the progressive of monoradical verbs, -iy- is absorbed by the root vowel 
altogether: tèè “manger” – progr. tèèwàw – ádí-r tèè-nò “mon ventre me dévore 
(me fait mal)” (D159) – ŋá tèè-kè “il te (f.) mange” (P74) • ʄέὲ “haïr” – progr. 
ʄὲὲwàw – ŋá ʄὲὲ-nO ̀ “il me hait” (D249).

Attestations with habituals or imperatives are rare, but the clitics seem to 
be the same. The character vowels -a (habitual) and -u (imperative) are erased 
by medial vowel reduction: gáàyè “aider” – habitual gááy(á) – ŋá gáày-nò “il 
m’aide” (D313) (again with tone lowering) • òyè “convenir” – habitual *òyà 
(not attested) – tá òy-nò “çà me convient” (D42) • èrè “attendre” – imperative 

21	 Fédry gives this form as -cì in D227 but as -jì in E11. All of his textual examples, some 
of which I cite below, confirm -cì.

22	 Both /iy/ and /ii/ coincide phonetically as [i:] (P9), which is why Fédry’s transcriptions 
vary. I leave them as in the original.
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èrù (D243) – èr-nò “attends-moi” (D30) • pìkè “relâcher” – pìkì-nò “lâche-moi” 
(D63).

There are two peculiarities with the perfect tense. First, the perfect 
termination -è changes to -ìn- before the clitics. Second, the 1st sg. clitic is -tù 
rather than -nò. A potential tone-lowering effect of the clitics cannot be detected 
since the last syllable of the perfect is already L for all verbs: délè “frapper” – ŋá 
délìn-tù “il m’a donné des coups” (D187) • èrè “attendre” – nì èrìn-kò “nous vous 
avons attendu” (D30) • ídé “ne pas rendre de l’argent emprunté” – ŋá ídìn-tù “il 
ne m’a pas remboursé” (D33) • jílè “sauver” – ŋúúr kàt jílìn-tè “ce sont eux qui 
nous ont sauvés” (D243) • ʄòkè “attendre” – nà ʄòkìn-cì “je t’ai attendu” (D251) • 
rásè “laisser” – kì rásìn-nì “tu nous as abandonnés” (D345) – ŋá rásìn-tè “il nous 
a laissés” (D327) • wààcè “percer” – jám wààcìn-tù “une épine m’a transpercé” 
(D141) • wέὲ “accoucher” – tá wέὲn-tù “elle m’a mis au monde” (D147).

There seems to be a tendency to avoid context forms of the me-pronouns, 
but they are possible: ááɗé “suivre” – ŋá ááɗìy-n íŋ kááwò “il suit moi avec 
la parole (il me cherche querelle)” (D9) • àssìrè “presser” – ŋú àssìrìn-t íŋ 
bO ́mbùmà “ils ont obligé moi par force” (D22) • índé “demander” – gá kà índìì-n 
ísì gá “qu’est-ce que tu m’interroges ainsi?” (D309).

(§46) Direct object clitics: him-pronouns. This label covers the 3rd 
person pronouns which are -gà (m.), -cà (f.), -gù (pl.). When combined with 
the progressive tense, the tense marker -aw again becomes -iy- ~ -ii-, but this 
time its tone changes to H: tàlè “voir” – progr. tàlàw (D294) – ŋá tàlíí-gà “il le 
voit” (E11) – nò tàlíí-cà “je vois elle” (D220) – nò tàlíí-gù “je les vois” (D333) 
• ròkè “vouloir” – progr. ròkàw – márgìn kú tàt-cò ròkíí-gà “les génies de son 
père le désirent” (D350) • ìcè “prendre” – progr. ìcà(w) (D390) – nà ìcíy-cà “je 
la conserve” (D34) • dέὲ “tuer” – progr. dὲὲwàw – tá dὲέ-gà “elle le tue” (D197).

Before the him-pronouns, the final -è of the perfect does not turn into -ìn- 
as before the me-pronouns but is dropped as in the context form. The clitics are 
the same as with the progressive, but there is no tone raising effect immediately 
to their left: dέὲ “tuer” – perf. dέὲ (D196) – nà dέὲ-gà “je l’ai tué” (P108) • tèè 
“manger” – perf. téè – nà téè-gà “je l’ai mangé” (P108) • ìcè “prendre” – perf. 
ícè – nà ícì-gà “je l’ai pris” (D190) – bùŋ îc-cà “le Ciel l’a prise” (D410) • jílè 
“sauver” – nà jîl-gà “je l’ai sauvé” (D243) • âtkè “repousser” – ŋá âtkì-cà “(sa 
femme...) il l’a renvoyée” (D10) • óbé “prendre” – mîrʄò ôb-gà “la plaie buccale 
l’a pris” (D132) – ámáy ôb-gù “l’eau l’a saisie” [object is “bière de mil”, pl.] 
(D41).
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Another tonal effect can be observed instead. Some verbs of the L-class 
acquire a HLL-contour in the perfect (§62). Before object clitics (at least of the 
him-series), the perfect takes HLL in an additional set of verbs that otherwise 
have a L-perfect: tàlè “voir” – perf. tàlè – nà tâl-gà “je l’ai vu” (P113) • mììnè 
“remplir” – perf. mììne – nà míìn-cà “je l’ai remplie” (D130) • cùkè “monter” – 
perf. cùkè (D363) – márgìnà cûk-cà “les génies ‘l’ont montée’” (D233) • mùg(ì)sè  
“habituer” – perf. mùgìs (only attested as context form) – yáá-cò kàt mûgs-gà 
“c’est sa mère qui l’a  habitué” (D139) • tùrè “convenir” – perf. tùr (context 
form) – tá tûr-gà “elle lui convient” (D172).

Nonetheless, there are other L-verbs that retain their tone in the perfect 
even before object clitics: àrmìyè “renvoyer” – ŋá àrmìì-cà “il la renvoya” (D18) 
• bòòtè “faire suffoquer” – ŋú bòòt-gù “ils les ont fait mourir par suffocation” 
(D93) • ɲààmè “envoyer” – ŋá ɲààmì-g bìì-y “il a envoyé son museau” (D256) • 
pààtè “frapper” – nà pààt-gà “je l’ai gifflé” (D51) • tììsè “enterrer” – ŋú tììs-cà 
“on enterra elle” (D115).

The 3rd fem. sg. clitic has an occasional variant -tì after perfect verbs, either 
with or without intervening -in-, possibly by interference from the corresponding 
indirect object clitic (§47): ɓááʄé “copuler” – ŋá ɓáàʄ-tì “il coucha avec elle” 
(D104) • ὲnὲ “contracter le ventre” – tá ὲὲnìn-tì “elle l’a fait accoucher” (D25) • 
sɔ̂lɲὲ “se défaire de” – nà sɔ̂lɲìn-tì “je l’ai démise” (D378).

Evidence for the habitual and imperative is conflicting. The characteristic 
vowels of these tenses, both the internal -a- and the final -a/-u, have to drop 
before the object clitic which creates a  risk of confusion with the perfect. It 
seems that, in some cases, the object clitic receives high tone, possibly to resolve 
the ambiguity: àlè “aimer” – kèlmò-y àl-cá “son cœur à lui l’aime (femme)” 
(D282, presumably habitual) • zùɓ(ì)kè “retourner un récipient bouche contre 
terre”, imperative zùɓàk (D393) – zùpkì-gá ~ zùɓìk-gá “retourne-le” (D393) • 
óbé “prendre” – ób-gá “attrape-le” (D41), context form óbí-g (D8) • sέὲ “boire” 
– sáá-gú “bois-le (liquide: collectif)” (D367). But there are also examples in 
which the object clitic keeps its usual low tone: málè “porter soutien” – bùŋ mâl-
gù “le Ciel les soutient” (D122, presumably habitual) • wáɲè “abandonner” – nà 
wáɲ-gà “je te le laisse” (D143, presumably habitual) • índé “demander” – índí-gà 
“demande-lui” (D34) • rásè “laisser” – rás-cà “laisse-la” (D345) • pákè “verser” 
– páákí-gù “jette-la (l’eau)” (D54). When the clitic appears in the context form, 
which happens frequently, its tone cannot be judged: gO ̀O ̀tὲ “couvrir” – gO ̀O ̀tì-g 
bì “couvre l’embouchure” (D326) • ìmìlè “faire sortir” – kò ìmìlì-g bégèr “vous 
sortez elle à la place” (D85, presumably habitual).
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The imperative (but not the habitual) stem of several L-verbs attests a H 
tone before object clitics which is otherwise unusual for this verbal class: cO ̀kùmὲ 
“fermer mal” – cO ́kúm-gà “ferme-le à moitié” (D229) • ɗO ̀O ̀sὲ “frapper” – ɗO ́O ́sí-g  
kàɲ íŋ ètò “frappe le chien avec le bois” (D211) • ìcè “prendre” – ící-g kùwà 
“prends-le en haut” (D303) – ící-c bà-zúgàr “prends le bas-de-case” (D394) • 
òskè “ranger” – òskí-g ák wèèr-cì “range le à sa place” (D46) • sìddìyè “charger” 
– síddí-gà “charge-le” (D373) • sO ̀O ̀yὲ “balayer” – sO ́O ́yí-g wèèr “balaie lieu” 
(D167).

Him-pronouns easily admit context forms. They are frequently found 
when the direct object is expressed by a clitic and a noun phrase at the same 
time, which is a very common construction. Note that the context forms of -gà 
and -gù coincide as -g: sàlè “flatter” – ŋá sàlíí-cà “il lui dit de bonnes paroles” 
(D366) – ŋá sàlíí-c gírzìbó “il flatte Dame Varan” (L453) • âtkè “repousser” – 
kɔ̂dbày âtkì-g (<*-gù) cààlùwày “les gens de Korbo chassèrent ceux de Tyalo” 
(D9) • ìcè “prendre” – ŋú ìcíí-g (< *-gà) kùwà “ils soulèvent lui en haut” (D61) 
• dέὲ “tuer” – kì dέὲ-g ɗò “tu (m.) as tué-lui pas” [you did not kill kim] (M36) • 
kîrcè “écraser” – ŋá kírcì-c ódò-ɲ “il t’a poché l’œil” (D285, ódò is fem.) • pìkè 
“relâcher” – nà pìkíí-c mὲὲrnO ̀ “je laisse aller la corde” (D63). As some of the 
examples show, a vowel may be required before the clitic as it takes the context 
form. This is then the general epenthetic vowel -i- rather than the original tense 
markers (-e perfect, -u imperative), which are never restored in this context.

(§47) Indirect object clitics. There is furthermore a  series of indirect 
object or dative clitics that attach to verbs. They are equivalent to a nominal 
complement marked by the preposition ák (§25): ŋá dàkdìkà ák kO ́O ̀gìn-cì “il 
gronde à ses enfants” – ŋá dàkdìkíí-cò “il gronde à eux” (D179). The indirect 
object clitics are segmentally identical with the full forms of the possessive 
suffixes, as was remarked by Fédry (E12), but unlike them they have consistent L 
tone: 1st sg. -dù, 2nd sg. m. -jì, 2nd sg. f. -kè, 3rd sg. m. -jì, 3rd sg. f. -tì, 1st pl. ex. 
-nì, 1st pl. in. -tè, 2nd pl. -kò, 3rd pl. -cò (forms from E11). The tonal distinction 
between “his-pronouns” and “her-pronouns” (§36) also reappears in the dative 
function. When dative clitics attach to a progressive form, the tense marker is 
-íí- before his-pronouns but -ìì- before her-pronouns:23 bérè “donner” – nà bèríí-
jì “je donne à lui” – nà bèrìì-tì “je donne à elle” (M36) • tàlè “voir” – ŋá tàlíí-jì 
“il voit pour lui” – ŋá tàlìì-tì “il voit pour elle” (E11) • dε̂rsὲ “faire la révérence” 
– ŋá dέrsíí-dù “il me fait la révérence” (D186) • dííbé “être beaucoup” – kòò 
dííbíí-jì “le mil s’entasse pour toi” (D188) • gàwnè “travailler la terre” – dὲέttO ̀k 

23	 No context example is available for -nì, but Fédry (E11) says: “Le nous exclusif et le 
tiers féminin, en fonction ‘datif’, sont mis à part de toutes les autres formes (...) par un ton précessif 
bas”.
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gàwníí-cò “Sieur margouillat cultive pour eux” (D184) • òòyè “saluer” – òyíí-jì 
“salut à toi” (D43, ellipsis of subject) • sààmìyè “pardonner” – nà sààmìyíí-jì “je 
te pardonne” (D277) • yìllè “pousser des you-you” – ŋú yìllíí-jì “elles poussent 
des cris pour lui” (D260).

With verbs in the perfect tense, the clitics usually attach to the context 
form: bérè “donner” – bùŋ bêr-jì “le Ciel lui a donné” (D410) • bὲŋ(ì)rὲ “aller 
au delà” – tá bὲŋìr-dù “cela me dépasse” (D84)24 • dέὲ “plaire” – ŋá dέὲ-kὲ “il 
t’a plu (à toi femme)” (D197) • ɗíyè “dire” – nà ɗîy-kò “je vous ai dit” (D208, 
P106) • lààlè “mettre sur” – nà lààl-jì dɔ̂ŋkO ̀t “je lui ai mis l’entrave” (D192) • 
píʄé “uriner” – bùŋ pîʄ-tè “le ciel a uriné sur nous (il a plu)” (D409). I found two 
examples in which the 1st sg. clitic is attached to the perfect verb by means of 
the element -in- which is otherwise characteristic of direct object pronominals 
(while the clitic remains the one of the indirect object): bérè “donner” – ŋá bérin-
dù “il m’a donné” (D117, one tone mark missing) • nέcὲ “être suffisant” – gârtà 
nέcìn-dú25 “la lance convient à moi” (D217).

The following are probable attestations of the habitual. They resemble the 
perfect but may differ in tone: ɗíyè “dire” – nà ɗíy-kò “je vous dis” (D208, P106) 
• gáàyè “augmenter” – ŋá gáày-dù “il ajoute pour moi” (D313) • óòyè “oindre” – 
tá óóy-jì sèwè “elle oint lui huile (elle le oint d’huile)” (D42). The final -u of the 
imperative is neutralized to -i- by medial vowel reduction: áàsè “verser” – áásí-jì 
“ajoute à lui (vg. mélanger deux liquides)” (D21).

There is a  peculiarity in the imperative. The clitic -dù of the 1st sg. is 
replaced here by a sonorant allomorph -r while the final -u of the imperative is 
preserved as -o-: bérè “donner” – bérò-r (D200) ~ béró-r “donne-moi” (D219) 
• ììyè “apporter” – íyò-r (D200) ~ íyó-r (D35) “apporte-moi” • ɗàkè “laisser la 
place” – ɗàkò-r “laisse-moi la place” (D202) • ɗíyè “dire” – ɗíyò-r “dis (le) moi” 
(D202) • sààmìyè “pardonner” – sààmìyò-r “pardonne-moi” (D359) • wéèrè 
“verser” – wééró-r “verse-moi” (D206).

(§48) Distinction between direct and indirect object clitics. Both 
series are segmentally distinct in most persons. But even where they coincide 
segmentally (2nd sg. fem., 1st and 2nd pl.), the distinction is usually maintained: 
in the perfect by the linker -ìn- that is inserted before the direct object clitics, 
and in the progressive by tone as in ŋá tàlìì-kò “il vous voit” – ŋá tàlíí-kò “il voit 
pour vous” (D294).

24	 I consider this a perfect because it is paralleled by the morphologically unambiguous 
phrase ŋá bὲŋrὲ ák gèèmìr “il surpasse tout le monde” (D84).

25	 I expect *-dù.
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(§49) Indirect and direct object clitics together. Both kinds of clitics can 
co-occur and then appear in this order: íí-dú-g ɗíbírò “apporte-moi elle la porte” 
(D35) • nà télìk-jì-cà “je la lui ai empruntée” (D160) • gὲὲ òòrí-jí-cà [people 
hold it against him] (D44) • bùŋ kàt díy-jí-gà ísì “c’est le Ciel qui l’a posé à lui 
ainsi” (D410).

(§50) Relative pronouns. They are ŋáà (m.), táà (f.), ŋúù (pl.) (D122) and 
agree with the head noun. Usage:

(1) before indeclinables in attributive use (§84)
(2) before nouns in an apposition-like function: kO ́O ̀gìn ŋúù mídày “enfants 

qui hommes / les enfants mâles” (Dviii).
(3) to introduce a genuine relative clause: kO ́O ̀gìn ŋúù káɲjáw “les enfants 

qui jouent” (Dviii). When the head noun is the logical object of the relative 
clause, one option is to use an intransitive construction with the verb in a passive 
meaning: máàcé táà tàl ɗò òyà “pluie qui on ne voit pas bien” [rain which “does 
not see well”, i.e. is not seen well] (D113).

(4) ŋáà also has an extended use as a more general subordinator: bì ŋáà 
ŋá ɓáàʄ-tì “rapport qu’il a couché (avec) elle” (D87) • ŋáà kìì ɓáàwè “quand tu 
vas aller” (D340).

(§51) Basic demonstratives. The basic demonstratives are kà (m.), tà (f.), 
kù (pl.) (E14),26 which exert a rising effect on the tone of the preceding syllable: 
kàɲà “chien” – kàáɲ kà “le chien là” (D322) • gáá-dù “ma compagne” – gáá-dú 
tà “ma compagne-là” (E14) • áándó “nuit” – áándó tà “cette nuit” (L453) • èrìyó 
“midi, jour” – èríy tà “aujourd’hui” (D30) • êlgò “année” – élíg tà “cette année-
ci” (D31) • mìtìkàw tâɲjí t (...) “virilité celle de lui” (D129, context form). They 
should perhaps better be considered as suffixes because they may cause medial 
vowel weakening: sín-dú “mon frère” – sín-dí-kà “mon frère que voici” (M36).

These demonstratives might have an attenuated use coming close to 
a previous reference marker. The best piece of evidence is found in the text in 
P150, where a man is introduced by its name àdú but appears as àdó-k in the 
second occurrence. Fédry’s materials, almost totally consisting of short phrases 
without context, are little appropriate for documenting this kind of function so 
that I cannot estimate how frequent it is. But there are a good number of cases 
in which Fédry provides a translation by local adverbs for what appears to be 
formally the same morphemes: bíí-kó kà “votre bouche là” (D267) • càwìkùw-
có tà “santé d’eux là” (D221) • nà ɓááwá kà “je vais là” (D104) • ŋú wâl ásé 
kà “ils ne sont pas venus là” (D181, ásè “venir”) • táà gàálló tà “celle qui (est) 
mal là” (S19) • táà gàállò gè ròkíí-c ɗó tà “celle qui (est) mal nous voulons elle 

26	 Like the genitive linkers (§25) but with a different tone.
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pas là” (S19) • táà bìbὲɲjὲw-ít “celle qui discorde là” (D88, context form) • nà 
ròsíí-c-ík gà “je perce elle là?” (P130). There seems to be a  tendency for the 
demonstratives to agree with the subject of the clause even in this extended use: 
kìŋ ɓáà kO ̀O ́-k “tu es allé déjà là” (D286) • táár ɓáà kO ̀O ́-t “elle est allée déjà la 
voici” (D287) • kò ɗàplá kù “vous travaillez dur” (D201, ɗàpìlè “poursuivre avec 
exagération”).

Finally, there is a use of what appear to be the basic demonstratives as 
linker elements in attributive constructions. This is a topic that requires further 
research: cìntí-k mὲntO ̀ “sésame qui humide” (D227, cìntì “sésame”) • gέὲ-k 
dàmbàr “gens de montagne” (D175).

(§52) Complex demonstratives. The following expansions of the basic 
demonstratives are known: A near-demonstrative ǎŋkà (m.), ǎntà (f.), ǎŋkù (pl.) 
(P110): pís ǎŋkà “cet étalon-ci” (E14), bòtòl ǎnt kààrà “chemin celui fait un 
détour” (D273, context form); another near demonstrative “celui-ci proche” 
ǎŋkààɗé (m.), ǎntààɗé (f.), pl. unattested (D10, D206); a demonstrative marking 
“une chose proche, mais non à portée de la main”: íkà (m.), ítà (f.), íkù (pl.) 
(D32); a variant of this íkààɗé (m.), ítààɗé (f.), pl. unattested (D32); and three 
series of remote demonstratives “celui-là”: kárè (m.), tárè (f.), kúrè (pl.) (D273); 
ǎŋkírè (m.), ǎntírè (f.), pl. unattested (D10, D402bis); íkiire (m., tone marks 
incomplete), ítíírè (f.), pl. unattested (D32).

(§53) Verbs: Valency. There appears to be little base for distinguishing 
between transitive and intransitive verbs in West Dangla (“presque tous les 
verbaux permettent une expansion objectale”, Dx). Most verbs can be used 
either with a single agent (A) or with two agents (S, O) in a way that A and the 
object O have the same referent. This means that verbs perceived as transitive in 
English easily allow a passive reading: téè “manger (perf.)” – bòrìl téè “la fer de 
houe est mangé (usé)” (Dxii), and that verbs perceived as intransitive in English 
easily allow a causative reading: gáɗé “courir, couler” – mùt gáɗá bààr “le plaie 
laisse couler le sang” (D311). A lot of entries in Fédry’s dictionary have dual 
translations such as ɓíldé “apprendre, enseigner” (D106), ε̂rtὲ “s’enfuir, mettre 
en fuite” (D27).

(§54) Verb derivation. While there is no productive synchronic 
mechanism of verb derivation, some traces of former derivative morphology can 
be identified:

(1) There seems to have been a  systematic apophonic relationship 
between a-vocalized intransitive verbs and i-vocalized transitive verbs (with L 
tone) of which only a  few fossiles have remained to this day: ámìlè “sortir” 
(D3) – ìmìlè “faire sortir” (D33) • málè “porter soutien” (D122, with dative and 
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thus intransitive) – mìlè “supporter” (D132) • pàkè “s’échapper” (D54) – pìkè 
“relâcher, détacher” (D63) • tárè “retarder” (D156) – tìrè “boucher, obstruer” 
(D163). Similar couples can be found in related languages such as Bidiya (Alio 
1986: 342).

(2) There are also traces of an r-derivative whose precise function is no 
longer recognizable: bíʄé “allumer le feu” – bìʄìrè “souffler sur le feu” (D89) • 
góògò “partie supérieure du dos” – gO ̀g(ì)rὲ “porter sur le dos” (D327) • míʄé 
“presser pour faire sortir le liquide” – mìʄìrè “sucer” (D131) • zèwè “brûler, 
pîquer” – zèwrè “brûler superficiellement” (D390).

(3) A  number of verbs, usually with L tone, are evident reduplications 
with vowel reduction applying to the second component, e.g. dàkdìkè “gronder” 
(D179) • kὲrkìrὲ “caqueter (poule)” (D279) • lòglìkè “se lamenter” (D358) • 
pàtpìɗé “manger tout ce qui reste” (D53) • tO ̀rtìrὲ “renvoyer” (D166) • wìrwìrè 
“se fâcher” (D148).

(4) Finally, there are pairs of related nouns and verbs where I  cannot 
decide on the direction of derivation: bòòsà “poisson” – bòòsè “devenir, rendre 
humide” (D97) • bóóyé “fleur” – bóòyè “fleurir” (D94) • ríyè “chant” – ríyè 
“chanter” (D347) • êlgò “année” (D31) – álgé “passer l’année” (D20).

(§55) Verbal stem classes. The morphology of a verb is determined both 
by its stem class and its tone class. Four stem classes need to be distinguished. In 
this section, all verbs will be cited in the infinitive, i.e. along with the infinitive 
suffix -e/-ε.

(1) Monoradicals. They contain a single consonant and have the structure 
Cεε or (once) Cee. One can assume that the long vowel results from the 
contraction of some stem vowel with the infinitive suffix. The following list 
is exhaustive: dέὲ “tuer, achever, plaire” (D196), ɗὲὲ “puer” (D204), ʄέὲ “haïr” 
(D249), “mettre plusieurs choses” (D354), mέὲ “exagérer” (D123), nέὲ “être à 
point, mûr” (D216), nὲὲ “porter du fruit, être enceinte” (D216), lέὲ sέὲ “boire” 
(D367), tèè “manger” (D159), wέὲ “accoucher” (D147). Most of them are high-
frequency verbs belonging to the common Chadic lexical stock.

(2) Biradicals. They have the structure CVCe or CVCε. Any vowel can 
occur in the stem. The first consonant may be zero. This is an important stem 
class which contains numerous high-frequency verbs. Examples: màtè “mourir” 
(D110), nέcὲ “arriver à terme” (D217), délè “frapper” (D187), ɗíyè “dire” 
(D208), ɓO ́kὲ “apparaître” (D106), óbé “prendre” (D41), cùkè “monter” (D233).

(3) Long biradicals, the same with a long stem vowel. Examples: jààwè 
“marcher” (D236), dὲὲsὲ “aller et revenir” (D186), yéèpè “retourner” (D259), 
mììnè “remplir” (D130), gO ́O ̀ʄὲ “garder” (D327), òòyè “saluer” (D43), cúúɗé 
“donner un baiser” (D233). It will be suggested in §68 that (at least some of) 
these verbs were originally triradicals with *y as the second radical.
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(4) Pluriradicals, verbs with three or (less frequently) more consonants. 
They have only a  single lexical vowel, short or long, between the first two 
radicals. The remainder of the stem contains epenthetic vowels whose quality 
is predictable, usually -i- but -u- primarily in labial environments. This is 
a consequence of medial vowel reduction (§5). The presence of the epenthetic 
vowels depends on the acceptability of consonant clusters and may sometimes 
oscillate. Examples: káɲjé “jouer” (D268, no internal vowel required), bὲŋ(ì)rὲ 
“aller au delà” (D84, internal vowel optional), èwzè “retourner” (D28), ìb(ì)nè 
“savoir” (D32), O ́kùmὲ ~ ɔ̂kmὲ “envoyer à sa bouche” (D38), ʄógùlè “regarder de 
haut” (D251), rùgùmè “cuire à l’eau” (D351), kààwìyè “cesser” (D266), ὲὲbìyὲ 
“avoir honte” (D24), sììkìmè “respirer” (D374), òòrìyè “poursuivre” (D44), 
bùùrìyè “être frustré” (D100), pàrtìkè “séparer” (D57), sèlbìtè “se chevaucher” 
(D371), dùksìyè “vagabonder” (D196), bàzìŋgìrὲ “éclore” (D83).

(§56) Verbal tone classes. Verbs are furthermore divided into tone classes. 
Based on the contours of their infinitives, four tone classes can be distinguished 
that I symbolize as L, HLL, H and LH. There are no HHL infinitives. The tone 
classes cross-cut with the stem classes as shown in the following table:

monoradicals biradicals long biradicals pluriradicals

L tèè “manger” 
(D159)

cùkè “monter” 
(D233)

jààwè “marcher” 
(D236)

bùgùmè “rester en 
silence” (D100)

HLL sέὲ “boire” 
(D367)

ásè “venir” (D21) ɗέὲtὲ “quitter” 
(D204)

ámìlè ~ âmlè “sortir” 
(D3)

H – óbé “prendre” 
(D41)

mááɗé “grandir” 
(D111)

káɲjé “jouer” (D268)

LH – – – àkìɗé “cueillir” 
(D14)

L and HLL are the most frequent classes. All Arabic loans are assigned 
to the L class (P144). They usually adopt the characteristic pattern Cv̀CCìCè: 
àggìrè “être arrogant” (E23), bàddìlè “échanger” (D74), kìlgìyè “fonder” (D286), 
tìmmìyè “achever, terminer” (D161).

There are several couples of verbs distinguished by tone that seem to be 
semantically related: àɗìkè “ruer” – áɗìkè “repousser” (D9) • ὲcìmὲ “toucher” – 
έcìmὲ “toucher du bout du doigt” (D25) • ὲlɲὲ “être dégoûté” – ε̂lɲὲ “repousser 
de la main” (D27) • jàllè “transporter” – jáàlè “soulever” (D240) • ʄììmè “casser 
en deux” – ɗímè “casser un récipient” (D208) • kòlè “appeler” – kóòlè “crier” 
(D302) • nὲὲ “porter du fruit, être enceinte” – nέὲ “être à point, mûr” (D216).
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(§57) Verbal tone and root consonants. There is a relationship between 
the tone class of a verb and its final root consonant. The final consonant of all H- 
and LH-verbs is either a voiced or a glottalized obstruent. By contrast, the final 
consonant of L- and HLL-verbs is usually not of that kind but rather a sonorant 
or a  voiceless obstruent.27 Based on this correlation, Fédry (E8 and A103) 
convincingly concluded that H-tone in verbs is not original but was conditioned 
by the final consonant. This implies that all today’s H- and LH-verbs used to be 
either HLL- or L-verbs, and that there may have been only these two tone classes 
at an earlier stage of the language.

LH-verbs are few in number. Their final consonant is either ɗ or ʄ in all 
instances. The following list is nearly exhaustive: àkìɗé “cueillir” (D14), àsìɗé 
“couper seul un arbre” (D21), kòkìɗé “donner un coup sec” (D298), kòrkìʄé “se 
rincer la bouche” (D301), òkìɗé “se casser” (D43), òkìʄé “salir” (D43), ɲèpìɗé 
“piétiner” (D255), pàtpìɗé “manger tout ce qui reste” (D53), tàrpìɗé “se disputer 
une proie” (D156). It can be shown that the H and LH classes complement each 
other and thus form essentially a single class. This is implied by Fédry (E8) who 
says that all H-verbs are bisyllabic while all LH-verbs are trisyllabic.28 I wish 
to modify his rule to say that not the number of syllables but the nature of the 
internal radical is essential for deciding between H or LH tone. If this consonant 
is a voiceless obstruent, the tone class will be LH. If it is a voiced obstruent 
(ózbé “attiser le feu”, D46), a sonorant (sέrʄέ “puiser”, D368) or missing (cúúɗé 
“donner un baiser”, D233), the verb will be H, even if it happens to be trisyllabic 
(áríbé ~ árbé “couper l’herbe”, D18; gíríʄé “avaler de travers”, D325).

(§58) Infinitive. The infinitive is chosen for lemmatization in Fédry’s 
dictionary and is therefore amply attested. But is also frequent in natural 
discourse. Main functions:

(1) after modal verbs: ŋá ròkà wáàrè “il veut danser” (Dix) • nà dúrìc síɗé 
“j’ai commencé à moissoner” (D199)

(2) after verbs of movement: nà ɓáá wáàrè “je vais danser” (D150) • ŋú 
ɗέὲt sέὲ cóòɗò “ils sont partis boire la boisson du matin” (D230)

(3) as a cognate object: tá nèwsì-c nèwsè “elle la tourna en tout sens” [lit. she 
turned her a turning] (D217) • nà bɔ̂rsì-g bɔ̂rsὲ “je n’ai fait que l’égratigner” (D92)

(4) as a proper action noun, often with a possessor that expresses either the 
subject / agent or the object (examples in §59).

27	 A few exceptions can be found such as èwzè “retourner” (D28), gO ́O ̀ʄὲ “garder” (D327).
28	 “(...) c’est donc bien la glottalisée qui entraine le ton haut, mais seulement du dernier 

élément, car l’ouest n’a pas de trisyllabe ́ ´´. On peut par contre considérer que, pour les dissyllabes, 
la consonne sonore ou glottalisée finale de radical a entrainé le ton haut sur les deux syllabes.”
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The mark of the infinitive is a suffix -e or -ε according to vowel harmony 
(§3). As becomes clear from both internal (§27) and external evidence, a nasal 
originally followed the vowel. This is why the infinitive suffix is never dropped 
in the context form. The infinitive has an inherent masculine gender as shown 
by its combination with the masculine independent possessive pronoun (§59, see 
also S15).

(§59) Infinitive with possessor. Nominal objects may be expressed either 
as a direct object (nominative case) or as a possessor (genitive case) after the 
infinitive: dέὲ máálá (nom.) ~ dέὲ mààlàl (gen.) “épuiser du cheval” (D121). An 
infinitive built into a periphrastic verb form can only take the first construction, 
which is the more verb-like one (examples in §83).

By contrast, pronominal objects on the infinitive are exclusively expressed 
by possessive suffixes, never by direct object clitics. The infinitive regains its 
original nasal termination, and the suffixes appear in their regular full form 
(§36): tèè “manger” – kì ròkà téèn-dú “tu veux me manger” – bórgìŋgí âs tèèn-nì 
“les Ouaddaiens sont venus nous dévaster” (D159) • tàlè “voir” – gὲὲ âs tàlìn-nì 
“des gens sont venus nous voir” (D157).

This combination is particularly frequent in periphrastic constructions that 
will be described in more detail in §83. Only two examples will be given here 
to show that a H-infinitive with possessive suffix takes a HLH contour rather 
than the expected *HHL, or in other words, that H infinitives are, in this context, 
assimilated to the more frequent HLL-type with respect to tone: óbé “prendre” – 
tùpá yàà óbìn-jí “la malédiction va te saisir” (D170) • jígé “marcher pas à pas” 
– bùŋ yàá-tè jígìn-té “le Ciel va nous faire cheminer” (D411).

More rarely, the possessive suffix expresses the subject of an intransitive 
or even of a  transitive verb: ásè “venir” – ásìn-dú “mon retour” (D21) • wέὲ 
“accoucher” – wέὲn-tì kO ̀O ̀ kO ̀ “accouchement à elle fini déjà” [her birth-giving 
is already over] (D147). On the other hand, I have seen a construction with an 
independent possessive pronoun (§44) in this case, which possibly expresses the 
agent more unambiguously: zὲkìɗὲ índé kâɲ-jì “assez demande de toi! (au diable 
tes questions!)” (D389).

(§60) Perfect. The perfect is one of the major tenses of the language. 
Fédry calls it “accompli” and usually translates it as one of the French perfective 
tenses (passé composé or passé simple). With verbs of state, a  translation as 
a present is also found: bòòsè “rendre humide, devenir humide” – átáy bòòsè “le 
bois est humide” (D97) [the wood has become wet = is wet]. The perfect of the 
verb gínè “faire” can express the meaning “to have”: ŋá gîn O ̀rtO ̀m “il a pris la 
gale” (D39) • ŋá wâl gínè písò “il n’a pas de cheval” (D324).
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(§61) Perfect: Segmental morphology. The perfect has the same -e/-
ε suffix as the infinitive. But unlike the infinitive, the perfect termination is 
dropped in the context form. The context form is very frequent because it is used 
each time when an object or an adverbial follows the verb. Some examples: perf. 
of âmlè “sortir” is âmlè (D294) but tá ámìl bándàr “elle est sortie sans avoir été 
semée” (D3) • perf. of ásè “venir” is ásè (D261) but ŋá âs kásèènèr “il est venu 
vraiment” (D10) • perf. of bìrè “passer le long de” is bìrè (D33) but tá bìr kO ̀ pú 
“c’est passé completement” (D90) • perf. of cùkè “monter” is cùkè (D363) but 
ŋá cùk ɗúk máàmàr “il ‘est monté’ sur la bière (il est tombé par hasard sur de la 
bière)” (D233) • perf. of dáldé “gâter” is dâldè (D184) but ŋá dálìd wέὲ gúr “il 
est gâté à engendrer des vers” (D184) • perf. of ɗέὲtὲ “quitter” is ɗέὲtὲ (D52) but 
tá ɗέὲt bíttày “elle est partie aux extrémités (des enclos: euphémisme pour ‘faire 
ses besoins’)” (D88) • perf. of gínè “faire” is gínè (D226) but móríg gîn kO ̀ áárí 
“le champ a fait dégà tiges” (D17) • perf. of ìcè “prendre” is ícè (D34) but ŋá îc 
kááw cìrìs “il a pris la parole au hasard” (D228) • perf. of tòt(ì)rè “séparer” is 
tòtrè (D167) but gὲὲ tòtìr bìbὲɲjὲw “le gens se sont dispersés en désordre” (D88) 
• perf. of wàlè “passer la nuit” is wàlè (D177) but kì wàl màn “comment as-tu 
passé la nuit?” (D146).

The perfect of monoradical verbs remains unchanged in the context form, 
cf. for dέὲ “tuer”: ŋá dέὲ zìì-y “il a tué son corps (il s’est suicidé)” (D196). This 
vowel must be considered as underlyingly long because it shows a consistent 
falling tone (sέὲ “boire” – perf. sέὲ in all positions, P123; cf. §4).

(§62) Perfect: Tone. While the perfect and the infinitive are segmentally 
identical in the free form, they may differ in tone. The rules in details:

Most L verbs have L tone also in the perfect, e.g. ààyè “rassasier” – ààyè 
(D13, D324) • bòòsè “devenir humide” – bòòsè (D97) • dàpìɲè “se mettre en 
colère” – dàpìɲè (D173) • mììnè “remplir” – mììnè (D130) • mìɲè “renverser” – 
mìɲè (D131) • nàksìyè “perdre” – nàksìyè (D215) • ràwtè “errer” – ràwtè (D343) 
• tàlè “voir” – tàlè (E21). But a number of verbs that are L in the infinitive appear 
like a HLL verb in the perfect. These are usually short, high-frequency verbs: càpè 
“se cotiser” – cápè (P25) • ὲὲmὲ “manger quelque chose qui n’est pas compact” 
– έὲmὲ (D24) • ìcè “prendre” – ícè (D34) • kòssè “réchauffer” – kôssè (D389) • 
màtè “mourir” – mátè (D110) • ɲàpè “monter sur un animal” – ɲápè (D253) • tèè 
“manger” – téè (D365) • ùcè “se lever” – úcè (D47). When a direct object clitic 
follows, this tone change extends to an even larger subset of L verbs (§46).

All HLL verbs keep their HLL contour so that the perfect is homophonous 
with the infinitive. Some cases have already been mentioned in §61. More 
examples: délè “frapper” – délè (D156) • dórè “entendre” – dórè (D194) • éèlè 
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“séjourner” – éèlè (D127) • ʄógùlè “regarder de haut” – ʄógùlè (D251) • pílè 
“ouvrir” – pílè (Dxi) • sέὲ “boire” – sέὲ (D367) • sóònè “rêver” – sóònè (P44) • 
wέὲ “accoucher” – wέὲ (D147).

All H verbs acquire a HLL contour in the perfect, e.g.: ááɗé “suivre” – 
áàɗè (D9) • álgé “passer l’année” – âlgè (D20) • bóóbé “verser” – bóòbè (D93) 
• gáɗé “courir” – gáɗè (D311) • ídé “ne pas rendre de l’argent emprunté” – 
ídè (D33) • óbé “prendre” – *óbè (only context form ôb attested, D41) • O ́rʄέ 
“écraser” – ɔ̂rʄὲ (P31) • tááʄé “conseiller” – táàʄè (P56).

LH-verbs have a L-pattern in the perfect: àkèɗé ~ àkìɗé “cueillir” – àkèɗè 
(D14) • àsìɗé “couper seul un arbre” – àsìɗè (D21) • kòkìɗé “donner un coup 
sec” – kòkìɗè (P60) • òkìɗé “se casser” – òkìɗè (D43).

(§63) Progressive and habitual. Fédry’s dictionary provides for some 
verbs not only perfect forms (“accompli”) but also forms labelled as “inaccompli”. 
This might create the impression that there was an “imperfect” tense opposed to 
the perfect, which is wrong. His “inaccompli” in fact covers two entirely distinct 
tenses. Fédry himself was well aware of this fact since he contrasts two distinct 
“inaccompli”-forms with different functions in various places: gàwnè “travailler 
la terre” – kì gàwnàw “tu cultives (maintenant)” – kì gàwàn “tu cultives (au 
sens fort: tu es un vrai cultivateur)” (Dxii) • gèdèrè “pouvoir” – nà gèdrà ɗò 
“je ne peux pas (hic et nunc) (processif)” – nà gèdàr ɗò “je ne suis pas capable 
(mode statif)” (D321) • ìbìnè “apprendre, savoir” – ìbìnàw “apprendre” – íbán 
“savoir” (D32) •  pílè “ouvrir” – nà píláw “je suis en train d’ouvrir” – nà pílá 
“j’ouvre (habitude, capacité)” (Dxi) • sέὲ “boire” – ŋá sὲὲwàw “il boit (actuel)” 
– ŋá sáá “il boit (habituel)” (E21) • tèè “manger” – nò tèèwàw “je suis en train 
de manger (présent effectif)” – nò tà “je mange habituellement (telle chose) 
(présent d’habitude ou de capacité)” (A109) – ŋá tèèwà ɗò “il ne mange pas (à 
l’instant)” – ŋá tàà ɗò “il ne mange pas (habituellement)” (D159) • ùùsìnè “se 
vanter”29 – kì ùùsìnàw “tu te vantes (maintenant)” – kì ùùsààn “tu es un vantard” 
(D49, length of -àà- probably erroneous).

I will call the first of each “progressive” and the second “habitual”. While 
the functional distinction is quite clear, many of Fédry’s glosses do not reveal 
it since both progressive and habitual forms are simply translated as the French 
present tense. The East Dangla tense called “present tense” by Shay (1999) and 
“Imperfektiv” by Ebobissé (1979) is the formal cognate of the West Dangla 

29	 Fédry seems to confuse two different verbs ùsìnè “être habitué” and ùùsìnè “se vanter” 
under a single lemma in D49.
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habitual, but it is more widely used since it covers much of the function of the 
West Dangla progressive as well.

(§64) Progressive. The progressive, which occurs very frequently in 
Fédry’s glosses, is roughly equivalent to the progressive tenses of English. Fédry 
usually translates it as the French present tense, but in a very few cases, a past 
(presumably progressive or iterative) translation is given instead: dὲὲsὲ “aller et 
revenir” – dáàt dὲὲsà kO ̀ ámáy “les femmes ont déjà fait l’aller et retour plusieurs 
fois pour l’eau” (D186) • tèè “manger” – ŋá tèèwà ɲárúúkà “il a mangé comme 
un ogre” (D254).

(§65) Progressive: Segmental morphology. The progressive is marked 
by a suffix -aw that takes the place of the infinitive suffix. Monoradical verbs 
have the structure Cεεwaw or Ceewaw. The context form of the progressive 
is somewhat exceptional since it drops the final -w. Examples: progr. of álè 
“émettre un son, pleurer” is áláw (D19) but kà álá mààgá “tu pleures pourquoi?” 
(D286) • progr. of ásè “venir” is àsàw (P57) but kì àsà mààrtì gá “tu viens de 
voyage?” (D117) • progr. of jààwè “marcher” is jààwàw (D64) but ŋá jààwà 
bàdàm “il marche au hasard” (D74) • progr. of káàwè “parler” is kááwáw (S17) 
but ŋá kááwá mídíídà “il parle mal” (D130) • progr. of káɲjé “jouer” is káɲjáw 
(Dviii) but ŋú káɲjá báàl “ils jouent à la balle” (D82) • progr. of pέyὲ “s’arrêter” 
is pὲyàw (D59) but ŋú pὲyà zàràc “ils s’arrêtent net” (D333) • progr. of ròkè 
“vouloir” is ròkàw but kìn ŋá ròkàw, kìn ŋá ròkà ɗò “soit il veut, soit il ne veut 
pas” (D284) • progr. of sítè “rire” is sítáw (P28) but kìŋk sítá mà “quest-ce que 
tu ris, toi?” (P150) • progr. of tàlè “voir” is tàlàw (D294) but yá kì tàlà kO ́gO ̀-ɲ 
“quand tu vois ta belle-mère” (D228) • progr. of wέὲ “accoucher” is wὲὲwàw but 
tá wὲὲwà gέὲ “elle accouche gens” (D147). I hypothesize that the progressive is 
etymologically based on an abstract noun in -aw (§13) in much the same way as 
the progressive tense of English: “he is (at) doing sth.”

(§66) Progressive: Tone. All L verbs keep their L contour in the 
progressive. Some cases have been mentioned in §63 and §65. More examples: 
bùrìyè “fructifier (mil)” – bùrìyàw (D100) • ɓO ̀O ̀rὲ “être vert” – ɓO ̀O ̀ràw (D107) 
• cùkè “monter” – cùkàw (D233) • ɗὲὲ “puer” – ɗὲὲwàw (D204) • èwlè “marcher 
vite” – èwlàw (D64) • ɲòkè “pleuvoir” – ɲòkàw (D256) • O ̀nnὲ “faire de la fumée” 
– O ̀nnàw (D37) • sàkkìrè “être îvre” – sàkkìràw (D363).

The progressive of HLL verbs has either H or L tone depending on the 
verb. H is the default. Some examples: ábìrè ~ âbrè “souffler” – ábráw (D51) • 
dε̂rsὲ “faire la révérence” – dέrsá (D186, context form) • ɗímè “casser” – ɗímáw 
(P35) • έcìrὲ ~ ε̂crὲ “creuser” – έcíráw (D164) • gO ́O ̀ʄὲ “garder” – gO ́O ́ʄáw (D188) 



242

Carsten Peust

• O ́tὲ “arriver” – O ́táw (P2) • pâytè “verser” – páytáw (D54) • pícè “cracher” – 
pícáw (P31) • tέɲὲ “tirer” – tέɲáw (P45) • zóòpè “trotter” – zóópáw (D65).

By contrast, the following subgroups of HLL verbs form their progressive 
with L tone:

(1) all monoradical verbs: dέὲ “tuer” – dὲὲwàw (D196) • ʄέὲ “haïr” – 
ʄὲὲwàw (P44) • lέὲ “mettre” – lὲὲwàw (D354) • mέὲ “exagérer” – mὲὲwàw (D123) 
• sέὲ “boire” – sὲὲwàw (D367)

(2) all short biradical verbs that begin with a voiced plosive: bérè “donner” 
– bèràw (D85) • délè “frapper” – dèlàw (D187) • díyè “mettre” – dìyàw (D190) • 
dórè “entendre” – dòràw (D194) • gálè “tomber” – gàlàw (D52) • gásè “obtenir” 
– gàsàw (D318) • gínè “faire” – gìnàw (D324)

(3) and finally a  few more verbs: ásè “venir” – àsàw (Dvii) • bε̂rlὲ 
“devenir lumineux” – bὲrlàw (D84) • máàɲè “s’étendre” – mààɲàw (D113) • 
pέyὲ “s’arrêter” – pὲyàw (D59).

All H verbs keep their tone in the progressive. Some examples: ááɗé 
“suivre” – ááɗáw (P2) • ár(í)bé “couper l’herbe” – árbáw (D66) • ázé “tisser” 
– ázáw (P57) • dérɗé “tracer un trait” – dérɗáw (D409) • dúúʄé “être grave” – 
dúúʄáw (D195) • jígé “marcher pas à pas” – jígáw (D243) • nέʄέ “suffoquer” – 
nέʄáw (D217) • síɗé “avaler” – síɗáw (P28).

Progressive forms of only three LH verbs are attested, all as context forms. 
Two of them show a L pattern and one a LH pattern: àkèɗé ~ àkìɗé “cueillir” – nò 
àkèɗá jέrgέ “je cueille les arachides” (D14) • kòkìɗé “donner un coup sec” – tá 
kòkìɗà tólò “elle martèle la meule” (D298) • tàrpìɗé “se disputer une proie” – ŋú 
tàrpìɗà gémsó “ils se disputent une jeune fille” (D156).

(§67) Habitual. The habitual marks “un état, une habitude, une capacité” 
(Dxii). It is roughly equivalent to the simple present tense of English. The 
habitual form gòyà of góyè “s’asseoir, être là” is particularly frequent since it 
is the standard means of expressing a local or existential predication: mèè gòy 
zúgàr “le chef demeure à la maison” (Dvii).

(§68) Habitual: Segmental morphology. The habitual is characterized 
by a morpheme a. While the position of this vowel varies along with the different 
stem classes, I  suggest that all forms can be explained from a  single original 
principle, namely that a was inserted as an infix before the last radical.

(1) Pluriradicals insert an infix -a- before the last consonant: kìɗìɲè “être 
en érection” – kìɗàɲ (D284) • nàŋnìŋè “parler avec hesitation” – nàŋnàŋ (P32). 
This is where the assumed original pattern has been preserved most clearly.
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(2) Short biradicals add a suffix -a instead of the infinitive ending: pàkè 
“dépasser” – pàkà (D54). I speculate that these verbs should be posited with an 
empty third radical: pàkØ-è, pàkàØ.

(3) Monoradicals replace their -εε/-ee by -aa. This vowel appears to be 
underlyingly short because it shows a  characteristic variation between H and 
HL-tone (§4): sέὲ “boire” – clause internally sáá ~ clause-finally sáà (P123).

(4) The behaviour of the long biradicals is variable. They may resolve 
their long vowel into the corresponding short vowel followed by -ya- which 
leads to a pattern CVyaC: gàànè “mélanger” – gàyàn (D101). If we posit the long 
biradicals with an original weak medial radical -y- (*gàynè) that was lost in most 
tenses, this formation would turn out to be entirely regular. A less frequent variant 
is CVVyaC: ὲὲmὲ “manger” – ὲὲyàm (D330). This might be either an analogical 
approximation to the infinitive or even an imprecise notation by Fédry.30 Finally, 
there is a variant CVVCa: kààrè “faire le tour” – kààrà (D273), which I believe 
to have abandoned the original apophony in favour of suffixation by analogy 
with the short biradicals.

Only suffixed habituals have a  distinct context form. In that case, the 
suffix is dropped: síɗé “avaler” – bààl síɗá “le rigil avale (est profond)” – bààl 
síɗ ɗò “le rigil n’avale pas (n’est pas profond)” (D373) • góyè “s’asseoir” – nà 
gòyà “je suis là” (D331) – kò gòy kéɗèr gá “êtes-vous par terre?” (D280) • pílè 
“ouvrir” – nà pílá “j’ouvre (habitude, capacité)” (Dxi) – ŋá píl ɗíbírò “il ouvre 
les portes” (P107).

(§69) Habitual: Tone. All L verbs keep their L tone in the habitual. I will 
reproduce the context in some cases in which the habitual semantics can be 
well illustrated. Infixed forms: ààɲè “mépriser” – tá àyàɲ “elle est méprisante” 
(P30) • ààsìyè “accuser” – ŋár ààsày “il accuse toujours” (D21) • àccè “jeter” – 
àcàc (P30) • ὲndìrὲ “rugir” – bùùr ὲndàr “le lion rugit (habituellement)” (D25) 
• kO ̀kìnὲ “voler” – ŋá kO ̀kàn kòò “il vole (habituellement) le mil” (D289) • ràwtè 
“errer” – ŋá ràwàt “il est oublieux” (D343) • sàtgìyè “accepter” – sàtgày (D361) 
• sὲὲtὲ “glisser” – sὲyàt (P24). Suffixed forms: kààrè “faire le tour” – bòtòl ǎnt 
kààrà “chemin celui fait un détour” (D273) • òsè “compter, parler beaucoup” – 
ŋá òsà “il est bavard” (D46) • pàkè “dépasser” – pàkà (D54).

The verb ìb(ì)nè “savoir” (D32), which is often used in the habitual, 
should be expected with L tone. But we find three different tone patterns (H, HL, 
L) without any evident functional distinction: ŋá íbán ɗò kááwò “il ne sait pas la 
parole (il ne connaît rien)” (D266) • ŋá íbán dâŋlà “il sait la (parole) dangaléat” 

30	 Consider for this particular verb that the imperative, which I assume to share its stem 
with the habitual (§70), is documented as ὲyàm (D24).
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(D180) • bùŋ íbàn “Dieu sait” (D412) • nà íbàn gááʄá-y “je connais sa voix” 
(D312) • nà ìbàn ɗò báà-tì “je ne connais pas son fondement” (D71) • ŋá ìbàn ɗò 
zìì-y “il connaît pas corps lui” (D77).

Those HLL verbs that form an infixed habitual preserve their tone pattern: 
kârlè “faire augmenter” – káràl (D275) • kO ́O ̀mὲ “manger tout à la fois” – 
násàrìnà kàt kO ́O ́yàm “les Blancs mélangent leur nourriture” (D287) • pâlcè 
“déborder” – pálàc (P27) • pâytè “verser” – páyàt (P27).

Tone in suffixed habituals of HLL-verbs is more variable. H tone seems to 
be the norm, e.g.: gáàyè “aider” – ŋú gááy náàpà “ils s’aident (ou s’aiment) l’un 
l’autre” (D313) • gásè “obtenir” – gèntè gás màà ámíydà “nous (incl.) obtenons 
quoi aqueux?” (D3) • O ́pὲ “fendre” – tá O ́p átáy “elle fend du bois (hab.)” (P107) 
• pέyὲ “s’arrêter” – yá tá pέy kàá-tù “si elle s’arrête sur moi” (D262) • ráwè “se 
lasser de” – ŋú ráw ɗò òsè “ils ne se lassent pas de bavarder” (D343) • sέὲ “boire” 
– sáá (D195) • sôllè “tomber” – kócó ŋáà sóllá “‘haricots qui tombent’ (sans 
sauce)” (D382) • wέὲ “accoucher” – tá wáá ɗò “elle est stérile” (D147).

But examples with L-tone are found as well, perhaps favoured by an initial 
voiced obstruent: dórè “entendre” – ŋá dòr ɗò “il n’écoute pas (têtu)” (D194) 
• góyè “s’asseoir, être là” – nà gòyà “je suis là” (D331). The form gòyà is well 
attested and must be considered as reliable. Two examples with HLL are so 
isolated that I would consider the possibility of notation errors: ɗέὲlὲ “répéter” – 
έrìndílὲ ɗέὲlà “le scorpion répète (pique plusieurs fois)” (D206) • tónè “foncer” 
– míc ǎŋk tónà “cet enfant est têtu” (D168).

The habitual of all H verbs has H tone. Infixed forms: ááɗé “suivre” – kì 
*ááyát31 gὲὲ “tu suis sans cesse les gens” (D9) • índé “demander” – gέm ŋáà ínát 
“personne qui demande (respectueuse)” (D34) • O ́rʄέ “écraser à moitié” – O ́ráʄ 
(P133). Suffixed forms: síɗé “avaler” – bààl síɗá “le rigil avale (est profond)” 
(D373) • níbé “sentir” – ŋá níb ɗò “il n’a pas d’odorat” (D217) • óbé “prendre” 
– gèntè ób náàpà “nous nous marions réciproquement” (D222). There is only 
a single attested habitual of a LH verb: kòrkìʄé “se rincer la bouche” – ŋáà bìì-y 
kòrkác ɗò “celui qui sa bouche ne se rince pas (métaphore pour désigner le 
serpent)” (D301).

(§70) Singular imperative. The form of the 2nd pers. sg. imperative, 
which seems to be invariant as for gender,32 is based upon the habitual stem. As 

31	 Fédry writes ááját.
32	 At least, no gender distinction becomes obvious from Fédry’s glosses, nor is there any 

such distinction in East Dangla (Shay 1999: 175).	
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with the habitual, certain groups of verbs form their imperative with an -a-infix. 
And as does the habitual, the imperative adopts the tone pattern of the infinitive 
in that case. L verbs: àccè “jeter” – àcàc (P97) • bùgùmè “rester en silence” – 
bùgàm (D100) • còkìyè “écouter” – cO ̀kày (D235) • ɗO ̀kìɲὲ “puiser” – ɗO ̀kàɲ 
(D210) • ὲὲmὲ “manger” – ὲyàm (D24) • kààwìyè “cesser” – kààwày (D235). 
HLL verbs: áàwè “goûter” – áyàw (P54) • ámìlè “sortir” – ámàl (D3) • káàwè 
“parler” – káyáw (D202) ~ kááyàw (D266)33 • náàkè “étreindre” – náyàk (P32) 
• síìmè “rester immobile et silencieux” – síyàm (D372) • têlkè “prêter” – télàk 
(P97). H verbs: bóóbé “verser” – bóyáp (P97) • ɓíldé “apprendre” – ɓílát (D106) 
• síɲjé “se déplacer” – sínác (P97) • úɲjé “entrer” – úɲáj (L453).

The imperative of monoradicals, too, is identical with the habitual: dέὲ 
“tuer” – dá (A109) • sέὲ “boire” – sáá (D202, E21) ~ sáà (D367) • tèè “manger” 
– tàà (D238).

Verbs whose habitual ends in a suffix -a form their imperative by suffixation 
as well, but the suffix is -u in this case: bòòsè “humidifier” – bòòsù (A109) • èrè 
“attendre” – èrù (D243) • káàwè “parler” – kááwù (D266) • lúwè “semer” – lúwù 
(P6) • pááɗé “affûter” – pááɗú (A109) • pílè “ouvrir” – pílù (Dxi) • ùcè “se 
lever” – ùcù (D47). Most examples are, however, with context forms in which 
the characteristic final vowel drops out: ásè “venir” – ás móòtà “viens près! 
(formule d’invitation à manger la boule)” (D135) • gáàyè “augmenter” – gááy 
pὲy “ajoute encore” (D313) • gínè “faire” – gín jàwká dèè-jì “fais en attendant 
par toi-même” (D237) • góyè “s’asseoir” – gòy éɗè “reste là” (D29) • káàwè 
“parler” – kááw sèènè “dis la vérité” (D370) • óbé “prendre” – ób pàrdé “prends 
l’écorce” (D57) • pέyὲ “s’arrêter” – pέy càtàp “tiens-toi bien droit” (D221) • píìsè 
“rester” – píìs kàŋkà “reste toi (f.)” (D64) • rásè “laisser” – rás ááyè “laisse le 
tronc” (D57).

(§71) Plural imperative. This label covers three different forms marked 
by suffixes: 2nd pl. -o, 1st inclusive dual -te,34 1st inclusive pl. -inte. The suffix 
-o originally had an additional final nasal (§8). This can be concluded from the 
corresponding suffix -òŋ of East Dangla (Shay 1999: 175), from two examples in 
which the nasal survives before object clitics: sέὲ “boire” – sááŋ-gú “buvez-le” 
(D367) • ɓáàn-tè “allez pour nous” (D104), and from the fact that -o is preserved 
in the context form. The suffix -inte is evidently composed from -oN + -te. 

33	 I expect *káyàw. Note below that this verb admits a suffixed imperative as an alternative, 
but the apophonic variant is “plus usité” according to D266.

34	 The function as a dual is not clearly evidenced by Fédry’s glosses, but I conclude it from 
East Dangla whose suffixes are explained by Shay (1999: 176) as -tè “you (sg.) and I”, -òn-tè “you 
(pl.) and I”.
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Tone rules are not entirely clear, but the stem generally seems to have H tone. 
Examples:

kO ̀ndìrὲ “s’efforcer” – kO ́ndírO ̀ “allez-y” – kO ́ndír-íntè “allons-y” (D288) 
• síɲjé “se déplacer” – síɲjó “serrez-vous” – síɲj-íntè “déplaçons-nous” (D374) 
• ɓáàwè “aller” – (gè) ɓáàk-tè “allons” (D61, D259) – ɓág-íntè “allons-y (plus 
de deux)” (D104)35 • góyè “s’asseoir” – góy-té [let’s stay] – góy-íntè [let’s stay] 
(D66) • bùgùmè “rester en silence” – búgúmò “silence! (pl.)” (D100) • éèlè 
“séjourner” – éélò ràm “restez au village tous” (D343) • ὲt(ì)rὲ “s’écarter” – έtró 
“écartez-vous” (D24) • tàlè “voir” – táló “voyez” (D267) • náàkè “étreindre” 
– náák-ínté-c cààlòl “passons par dessus Tyalo” (D215) • àptìyè “économiser” – 
aptiy-inte-gu “économisons-les pour nous” (D2, tone marks missing).

(§72) Optative. The optative stem has a uniform LH pattern for all verbal 
tone classes. It is segmentally identical with the infinitive, having a  suffix -e 
which alternates with a fuller ending -in before object suffixes (and occasionally 
elsewhere). The attestations as a proper optative are scanty: pílè “ouvrir” – ŋáà 
pìlé “qu’il ouvre! il n’a qu’à ouvrir!” (Dxi) • ɓáàwè “aller” – táà ɓààwé áàr gέέrὲ 
“elle (la maladie) n’a qu’à aller derrière le mont Guéra” (D5) • àrè “rester en 
arrière” – wààbìn àrín ɗòòɗé “que personne ne manque” (D17).

The same stem figures in the negative imperative, which has the following 
formula: prohibitive particle (ɗ)ák (sg.) ~ (ɗ)ákò (pl.) + optative stem of the verb 
+ general negative particle ɗò: tèè “manger” – ɗák tèé ɗò “ne mange pas!” – ɗákò 
tèé ɗò “ne mangez pas!” (D202). More sg. examples: ɓáàwè “aller” – ɗák ɓààwé 
ɗò “n’y va pas!” (D104) • ásè “venir” – ák àsé ɗò “ne viens pas!” (D202) • gínè 
“faire” – ák gìné ɗò “ne fais pas” (D390) • wâytè “remuer” – ɗák wáytín-j ɗò 
“ne le fais pas bouger” – ák wàytìn-t ɗò “ne la fais pas bouger” (D143). More pl. 
examples: kàltìyè “discuter” – ákò kàltìyé ɗò “ne discutez pas” (D277) • wàkè 
“toucher” – ákò wàkín ɗò “ne touchez pas” (D143) • sítè “rire” – ɗákò sìté ɗò 
“ne riez pas!” (D202).

(§73) Supine. This is how I  call a  rare tense attested exclusively after 
a form of the verb ɓáàwè “to go”. It seems to be segmentally identical with the 
habitual but has a different tone pattern. This tense can probably be identified 
with the East Dangla tense called “sequential form” by Shay (1999: 58, 222) and 
“Direktional” by Ebobissé (1979: 97ff.): pílè “ouvrir” – nà ɓáà pìlá “je suis allé 
avoir ouvert, j’ai eu ouvert” (Dxi) • gásè “obtenir” – nà ɓáà gàsá “je suis venu 
d’avoir trouvé (après avoir trouvé)” (P111) • gánè “nourrir” – ŋá ɓáà gàán zì-y 
“il est allé avoir nourri corps de lui, il revient de se nourrir” (D311) • pàggìyè 

35	 Still another form ɓáàklè “allons-y (nous deux)” is given in D104. I suspect that this is 
a misprint for *ɓáàktè. On -k- see §79.
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“éclater” – gòŋgùmò-y ɓáà pàggày “poitrine de lui s’en est allé éclater” (D55) • 
pàtpìɗé “manger tout ce qui reste” – nì ɓá pàtpàt “nous avons glané l’herbe par 
terre” (D53) • nìdìrè “pousser le grand cri de la mort” – ŋú ɓáá nìddàr kódóbò 
“ils poussent le cri de la mort à Korbo” (D218).

The meaning obviously differs from the combination of ɓáàwè with the 
infinitive, which comes close to a  future periphrasis: nà ɓáá jààwè “je vais 
marcher” (D233).

(§74) Subjunctive. This is how I  call a  tense in -iyo that appears in 
certain types of complex or subordinate clauses, rarely attested in the available 
materials: pílè “ouvrir” – nà pílìyò “alors que j’ouvre (rapport de simultanéité 
marqué dans une proposition subordonnée par rapport à la principale)” (Dxi) • 
sítè “rire” – ŋá sítìyò “comme il riait” (L453, comment: “forme verbale marquant 
la simultanéité avec une autre action”) • ásè “venir” – (l’amusement est terminé, 
on va attendre l’an prochain) kár ásìyò káɲjé táà pὲy “et viendra l’amusement de 
nouveau” (D251) • wásè “filer” – bὲὲn táà gὲὲ wásìyò “fuseau que les gens filent” 
(D83) • óbé “prendre” – ík kàt tá óbìy mὲὲrám kà “c’est pourquoi elle prend bien 
là” (D202).

(§75) Repetitive. By this term, I  refer to a  weakly documented tense 
formed by a suffix -gìyò: pílè “ouvrir” – nà pîl-gìyò “j’ouvre souvent, à plusieurs 
reprises” (Dxi) • kààsìmè “rivaliser” – gè kààsìm-gìyò íŋ túkínà “nous rivalisons 
avec le foyer (la cuisine)” (D277) • jààwè “marcher” – gè jààw-gìy íŋ ménà “nous 
marchons habituellement avec jours (pendant des jours)” (D35). Another similar 
tense is documented in but a  single example: nà pîl-gùwè “j’aurai l’occasion 
répétée d’ouvrir” (Dxi).

(§76) Repetitive with object clitics. Before object clitics, the repetitive 
marker shortens to -gi-: nO ́O ̀mὲ “transpercer” – ŋá nO ́O ̀m-gí-gà “il vient chaque 
fois à bout de lui” (D218) • rásè “laisser” – ŋú rás-gí-c ɗò àrnàw “ils laissent 
(répétition) elle pas querelle (ils n’abandonnent pas leur querelle incessante)” 
(D18) • ísè “mettre sur soi” – tá ís-gì-nò “cela me concerne” (D36) • ìbìnè 
“savoir” – kò ìbìn-gî-c kO ̀ “vous savez déjà” (D32) – nà íbìn-gí-c ràànùwì-y “je 
connais sa malice” (D344) • gáàsè “finir” – ààrnùwi-có gáàs-gí-cò ɗò “querelle 
à eux ne termine pas par eux (leur querelle est sans fin)” (D18, indirect object 
clitic).

The functions of the repetitive and the habitual (§67) are very close. 
I  consider it possible that the repetitive may sometimes be preferred to the 
habitual before object clitics in order to avoid a homonymic clash with the perfect 
tense. This is at least what must have occurred in East Dangla where the present 
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tense (= habitual) of certain verb classes requires an increment -gì- before object 
clitics (Ebobissé 1979: 94f.; Shay 1999: 207). More research would be required 
to clarify the systematic status of these forms in West Dangla.

(§77) Pluractionals. Many Chadic languages possess pluractional forms 
of verbs that express multiple actions, plural subjects or plural objects. In 
West Dangla, there is no productive pluractional morphology unless we take 
the repetitive for that, but a handful of verbs have lexical alternatives for that 
purpose: àccè “jeter 1 chose” –  pl. órè “jeter plusieurs choses” • díyè “poser” – 
pl. lέὲ • gálè “tomber” – pl. sôllè • ìcè “prendre” – pl. súkè (D401).

(§78) Ambiguities in verbs. Since both the perfect suffix -e and the 
habitual suffix -a are dropped in the context form, both forms may coincide. This 
can create a formal ambiguity as in ŋá tàl ódò “il voit l’œil (c’est un voyant)“ 
(D157, here habitual but could formally be a perfect). In other cases, both tenses 
remain distinguished by tone: ɗíyè “dire” – nà ɗíy àn “je dis que” – nà ɗîy àn 
“j’ai dit que” (P107).

The context form of the progressive in -a  (§65) may coincide with the 
free form of the habitual in -a  (§68). This creates an occasional ambiguity at 
least for us if we are not sure whether or not a context form is appropriate, e.g.: 
ɗàkè “passer une maladie“ – ârwò ɗàkà dì sὲɲ “maladie se transmet seulement 
également” (D202, progressive or habitual?).

(§79) Special verbs. The verb ɓáàwè “aller” (D104) is irregular because 
its -w- is optionally lost. Consider the following cases of alternation: infinitive: 
kìì ɓáàwè “tu iras” (D357) ~ wâl ɓáà [did not go] (D202) • progressive: nà 
ɓááwá kà “je vais là” (D104) ~ ŋá ɓáá ɗòòɗè “il ne va pas” (D10) • optative: ɗák 
ɓààwé ɗò (D104) ~ ɗák ɓàá ɗò (D202) “ne va pas!”. The perfect is regular: ŋá 
ɓáàwè “il est allé” (D262), but -w drops out in the context form: kì ɓáà mó “tu 
es allé où?” (D104).

For the imperative, I find no form with -w but only the abbreviated stem: 
ɓáà kàtè (P131) “va enfin”, or a stem expanded by -k: ɓáà-k (D10), which is 
perhaps a petrified local demonstrative (§51). The 1st pl. imperative of this verb 
is attested exclusively with this k-increment (§71).

The original verb for “to say”, still present as áné in East Dangla (de 
Montgolfier 1976: 16), has only preserved a residual verbal use in West Dangla 
when immediately following an independent pronoun: táár àn “elle dit que” 
(P130) • nòn àn ŋá ásè [I said that he would come] (D10) but is more commonly 
found as a  complementizer: ŋá ɗíy àn “il dit que” (D208). It also occurs in 
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relative clauses meaning “which is said to ...”: dáá-c tá36 àn mêlmí-tà “sa femme 
dont on dit qu’elle est sorcière” (D10).

(§80) The past marker -tì. This morpheme frequently attaches to the 
perfect and never to other tenses. Fédry (Dxi) describes its function as follows 
(for pílè “ouvrir”): nà pílè “j’ai ouvert (résultat permanent dans le présent)” – 
nà *pîltì37 “j’ouvris (ponctuel dans le passé, sans rapport actuel)”. In L453, he 
characterizes the form in -tì as the “forme privilégiée de la narration”.

Before the past marker, the final -e of the perfect either turns to -i or drops 
out by medial vowel reduction (§5): álè “pleurer” – tá âl-tì “elle pleura” (P8) • 
ásè “venir” – nà ásì-tì ~ nà âs-tì “je vins” (P113) • éèlè “séjourner” – ŋá éèl-tì 
“il passa la journée” (D30) • sàwlè “disparaître mystérieusement” – bùùr sàwìl-tì 
“le lion disparut mystérieusement” (D360) • ùɲcè “s’assombrir” – wèr ùɲcì-tì “la 
nuit tomba” (D47).

The suffix -tì itself loses its vowel in the context form: âmlè “sortir” – ŋá 
âmlì-t ák ètòr “il est sorti en brousse” (D29) • ârɲè “se casser” – tá ârɲì-t bìrìm 
“elle se brisa ‘toc’” (D19) • ásè “venir” – tá ásì-t kòɗòk “elle vint vite” (P15) • 
ɓáàwè “aller” – nò ɓáà-t kàtì “je suis allé quand même” (D267) • gínè “faire, 
croire” – nòn gínì-t àn (...) “je pensais que (...)” (D324).

If we can trust the following isolated example, the marker -tì can change 
the tone of a  perfective L tone verb in the same way as direct object clitics 
do (§46): bìrè “passer le long de” – perf. bìrè (D33) – tá (...) bîr-tì “elle (...) 
a dépassé” (D384). It is also worth noting that -tì never appears together with 
an object clitic. These observations may suggest that -tì originally was an object 
clitic which lost its referential function.

(§81) The particle kɔ̀(ɔ̀). This frequent particle is glossed by Fédry 
as “déjà”. It most often combines with the perfect tense, but not necessarily 
so: ɗέὲtὲ “partir” – àlè ŋá ɗέὲt kO ̀ “peut-être il est parti déjà” (D19, perfect) –  
nà ɗέέtá kO ̀ “je m’en vais déjà (formule pour s’en aller)” (D204, progressive) 
• ŋá mùgìs kO ̀ tèè ándé “il s’est habitué déjà à manger la boule” (D139) •  
nà ôb ɗò kO ̀ báá-kè “ne t’ai-je pas pris ton fondement (ne t’avais-je pas averti?)” 
(D71); see also §64. This particle can occur together with the past marker -tì: nà 
èwzì-t kO ̀O ̀ káàl “je suis retourné déjà sur le champ” (D28).

36	 I assume that this is in fact the relative pronoun táà (§50).
37	 The text has pîltè, the only instance with -è and certainly a typo. In the reprint in Fédry 

(1981: 451) it says pìlti which has the correct final vowel but is defectuous as for tone.
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(§82) Future. The future tense is formed by an auxiliary yàà that combines 
with the infinitive: yàà pàkè “cela doit dépasser” (D54, subjectless clause) 
• kòò yàà nέὲ “le mil va être mûr” (D216). When subject proclitics (§34) are 
employed, they merge with the auxiliary in replacing its y-. The tone becomes 
L together with the I-pronouns: nàà (< *nà-yàà) ásè “je viendrai” (D47) • nàà 
mááɗé [I will expand] (D270) • kìì (< *kì-yàà) èrè “tu vas attendre” (D30) • nìì 
wáàrè “nous danserons” (D238) • gèè tàlè táà ûndà “nous allons voir l’avenir” 
(D403). But tone becomes HL together with the he-pronouns: ŋáà (< *ŋá-yàà) 
tèè “il mangera” (E21) • ŋáà álgé “il passera l’année” (D20) • táà àgìsè “cela 
abondera” (D411) • ŋúù ɲààmè “ils vont envoyer” (D346).

Apart from its independent use, the future tense is employed after the 
conjunction pà “de peur de”: pà ŋáà gálè “pour qu’il ne tombe pas” (D51) • pà 
kâɲ yàà ásè “de peur que les chiens ne viennent” (D51).

The combination yàà + infinitive may also serve as an infinitive of the 
future: tùr nòn kàt yàà ɓáàwè “ça me convient de /futur/ aller” (D172) • sítè ôl 
yàà ɗO ̀O ̀sὲ “rire comme éventuellement fendre (se fendre de rire)” (D211) • ŋáà 
kì às yàà tàlìn-dú “pour que tu viennes me voir” (D156). Finally, there seem to 
be rare occasions in which the future auxiliary combines with the progressive 
stem rather than the infinitive: léèsè “faire des remontrances” – kìí-t léésá gà “me 
gronderas-tu?” (L453) • ásè “venir” – ŋáà ásíy-tè “il va venir à nous” (D95) • 
yéèpè “retourner” – gèè yéépíí-g ɗò “nous retournons eux pas” (D114).

(§83) Object clitics in periphrastic constructions. There are special 
means of expressing pronominal objects in an auxiliary + infinitive complex. 
This applies to the future with yàà (§82, best documented), to the negative perfect 
with wâl (§88), and also when the verb ɓáàwè “aller” is used as an auxiliary.

First, the direct object can be expressed by means of a possessive suffix 
on the infinitive (§59). This is the only option for a  3rd person direct object 
but is also possible for the other persons: óbé “prendre” – tùpá yàà óbìn-jí “la 
malédiction va te saisir” (D170) – kòò yàà óbìn-tì “le mil va la prendre (la tuer)” 
(D5) • dέὲ “tuer” – pà ámáy yàà dέὲn-dú “de peur que l’eau ne me tue” (D196) 
• gîrsè “presser” – kìì gírsìn-jí38 “tu va le presser” (D326) • gàwnè “travailler la 
terre” – nàà gàwnìn-j mórgó-r “je vais cultiver mon champ” (D262) • bòktìyè 
“chasser” – bùŋ yàà bòktìyìn-tì “le Ciel va l’écarter” (D94) • sàrìyè “préparer 
une sauce” – nà (imprecisely for *nàà) sàrìyìn-có “je vais la faire (la sauce, 
collectif)” (D364).

38	 I expect *gîrsìn-jí.
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In addition, West Dangla has a dedicated series of post-auxiliary object 
clitics. They formally resemble the possessive suffixes (§36). In the 3rd persons, 
these suffixes exclusively refer to the indirect object. In the other persons, they 
may be used for both the direct and indirect object without distinction in form. 
They are context forms by nature since the infinitive always follows. The final 
vowel is preserved in the pluralic suffixes just as with the possessive suffixes 
(§43). These clitics are: 1st sg. -t, 2nd sg. m. -ɲ, 2nd sg. f. -k, 3rd sg. m. -c, 3rd 
sg. f. -t, 1st pl. ex. -ni, 1st pl. in. -te, 2nd pl. -ko, 3rd pl. -co.

In most attestations of the future auxiliary, the subject is either nominal or 
an I-pronoun while the object is a him-pronoun. In this case, tone will be LH(L). 
Examples with direct object function: nàá-ɲ ʄòkè “je vais t’attendre” (D251) 
• márgìnà yàá-ɲ óbè39 “les génies vont te prendre” (D121) • pà kìí-t ɗàkè “de 
peur que tu ne me contamines” (D202). Examples with indirect object function: 
bùŋ yàá-ɲ bérè ùjìrnàw “le Ciel va te donner la bénédiction” (D48) • bùŋ yàá-tè 
bérè sàbàànè “le Ciel va nous donner l’aurore” (D359) • bùŋ yàá-kò bérè “le 
Ciel va vous donner” (D410) • bùŋ yàá-cò lààlè dɔ̂ŋkɔ̀t “le Ciel va leur mettre 
une entrave” (D354) • nàá-ɲ bérè máàlà “je te donnerai pour rien” (D122) • 
nàá-k dέὲ áálò “je vais te tuer un serpent” (D49) • nàá-kò lέὲ màlìyà “je vais 
vous poser un conte” (D386). But if the subject is a he-pronoun, or else another 
auxiliary than the future auxiliary is used, tone will be HL: ŋúù-ɲ âtkè “ils vont 
te chasser” (D105) • ŋúù-ɲ bérè “il vont te donner” (D284) • ɓáà-c ɗíyè “j’irai lui 
dire” (D389) • nà wál-ìɲ têlkè mààbìnà “je ne t’ai pas répliqué quelque chose” 
(D202) • nà wál-ìɲ àdìrè “je n’ai pas été au courant de ta venue” (D7, àdìrè “être 
au courant de”). When the object is a her-pronoun (§40), tone is L: bùŋ yàà-nì 
àmìrè “le Ciel va nous réconcilier” (D412) • bùŋ yàà-t ísè kààs ká tíìmdí “le Ciel 
va lui donner des os de Dalbercia” (D161).

The direct object of persons other than the third may be double-expressed 
after the auxiliary and after the infinitive at the same time: rO ́mὲ “dépérir” – 
kàá-t rO ́mìn-dù “tu vas me faire dépérir” (D348) • ŋáàmè “se rencontrer” – 
kòó-t ŋáàmín-d (...) “vous me rencontrerez” (D35) • mO ́mbέ “manger” – nàá-k 
mO ́mbìn-kέ “je vais te manger (ie. copuler)” (D133) • jílè “sauver” – bùŋ yàá-tè 
jílìn-té “le Ciel va nous sauver” (D411).

If both pronominal indirect and direct objects are used, the indirect object 
pronoun will attach to the auxiliary and the direct object pronoun to the infinitive: 
bùŋ yàá-tè kìsìyìn-tì “le Ciel va nous la repousser” (D286) • pà ŋúù-kò lεεn-c40 
ɗéŋgìn-có “de peur qu’ils ne vous mettent leur oreille” (D207).

39	 I expect *óbé which is otherwise the infinitive of this verb.
40	 Tone marks missing.
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(§84) Indeclinables. Under this heading, I  assemble a  large number of 
words that cannot be inflected (apart from reduplication, §11) and that may be 
described as adjectives, adverbs or ideophones, pending a proper subgrouping 
into different parts of speech. Some words with a prototypical adjective meaning 
are: bàlàɲ “frais, vert” (D82), bólòk “long” (D97), dîndà “rouge” (D189), gàlá 
“bon” (D317), pO ́rtà “blanc” (D66). The terms for “grand” and “petit”, while 
lacking a proper inflection, distinguish gender/number by suppletion: “grand” 
tàtìkò m. – yáàrkò f. – ágìndá pl. (D153, related to the terms for “father” and 
“mother”, §23) • “petit” kO ̀pO ́k m. – kàpák f. – ɲááɗá pl. (D253, D263). Some 
words with adverbial meaning are: ǎnnè “ici” (D9), èérè “là-bas (loin)” (D30), 
dúúɗí “hier” (D195), ísì “ainsi” (D36), kàwtà “demain” (D266), kùwà “en haut” 
(D303), pὲy “de nouveau, encore” (D59).

Fédry’s dictionary documents a huge number of ideophones. They have 
the peculiarity that they may easily terminate in obstruents: (sì)sòòɗ “un peu” 
(D379) (cf. §7) or may contain exotic phonemes: pórtìk ⱱu (with “vibrante 
bilabiale sourde”) “blanc éclatant” (D395, P98).

A  number of indeclinables are derived from verbs by a  suffix -a. The 
verbal tone class is preserved for L and H verbs, while HLL changes to HHL: 
èrè “brûler” – èrà “chaud” (D30) • óòmè “alourdir” – óómà “lourd” (D41) • òyè 
“convenir” – òyà “assez bien” (D42) • O ́O ̀lὲ “rafraîchir” – O ́O ́là “froid” (D40) • 
ráɗé “faire souffrir” – ráɗá “difficile” (D343).

Indeclinables can be employed as a  predicate: búŋ tàtìkò “le Ciel est 
grand” (D153) • ádí-r gàlá “ventre à moi bon (je suis content)” (D8) • láwà-y 
lùssìyàt “ses cheveux sont longs” (D358) • ŋá càŋgìlàm “il est en haut” (D222) 
• át tO ̀O ̀rO ̀ “le tamarin est âcre” (D165). However, real ideophones may prefer 
a use together with the light verb gínè “faire”: ámáy gínè kìkùɲcùl “l’eau a fait 
‘floc floc’” (D288). Indeclinables may be used as adverbs: ɓáá géélè “va à 
gauche” (D322) • ɗííɗ àsà bùr bùr “les oiseaux arrivent nombreux” (D101). For 
attributive use, they require a relative pronoun (§50): cìntì ŋáà tàtìkò “le sésame 
grand” (D227) • pέrín táà yáàrkò “le grand doigt” (D planche A) • dèwk ŋáà 
póndìkò “l’antilope noire” (D187) • bùwà ŋúù tO ̀O ̀rO ̀ “lait aigre” (D165) • bòtòl 
táà géélè “le chemin celui de gauche” (D322) • dámb ŋáà máálílà “rocher de fer” 
(D122) • kááwò táà kìkàràt “parole de fermeture (parole de rancune)” (D272, 
kàràt “idéophone évoquant la fermeture”).

Let me finally mention under this heading the expressions ìì “oui” (P150) 
and áʔà “non” (D1).
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(§85) Numerals. The cardinal numerals from 1 to 10 are: kìɗá (fem. 
kààɗá) “1”, sὲὲr “2”, sûbbà “3”, pòòt “4”, bèèc “5”, bídígéc “6”, pέέsìrá “7”, 
pòrpòt “8”, párnìkà “9”, O ́rO ̀k “10” (D402bis). They may be used attributively, 
following their head noun: kókìr kààɗá “une poule” (D298) • kO ́yìn sὲὲr “deux 
mois” (D289) • dὲὲs sûbbà “trois fois” (D202), and also predicatively: ŋú sὲὲr “il 
y en a deux” [they are two] (M40). The numeral “1” is the only one to distinguish 
gender and furthermore has a special form kèèc for use in counting (D280, D283).

(§86) Quantifier “all”. When the particle kàw “aussi” is combined with 
plural possessive suffixes, it acquires the meaning “all”: kâw-cò (P69) ~ kàw-cò 
(D265) “eux tous”.41

(§87) Focus. Two clitics kàt (also glossed “même”) and dì (also glossed 
“seulement”) express certain varieties of focus whose precise functions would 
have to be clarified by further research: bùŋ kàt gínè “c’est le Ciel qui a fait” 
(D267) • táár ǎnt tâɲ-jì dì “celle-ci, c’est vraiment la tienne?” (D188).

(§88) Negation. The general negative particle is ɗò (no distinct context 
form) with a fuller variant ɗòòɗé. It can combine with most verbal tenses and is 
placed after the verb (and its object clitics) but before complements: nà ròkà ɗò 
~ nà ròkà ɗòòɗé “je ne veux pas” (D206) • nà ìbàn ɗò báà-tì “je ne connais pas 
son fondement” (D71) • gὲὲ ὲὲbày ɗò ísì “gens font honte pas ainsi” (D24) • nà 
gìníí-jì ɗò kòlàw “je n’ai pas pour toi peur” (D202). The adjective gàlá “bon” 
contracts with ɗò into gǎllò “mauvais” (D318). The perfect tense of verbs does 
not combine with ɗò but has a distinct negation pattern consisting of an auxiliary 
wâl followed by the infinitive: tèè “manger”, perf. téè, but: nà wâl tèè “je n’ai 
pas mangé” (D145) • nà wâl tàlè “je n’ai pas vu” (D127) • ŋá wâl pílè “il n’a pas 
ouvert” (Dxi); see also §60, §83.

There is furthermore a negative existential particle kO ́O ̀ which serves as 
the negative correlate of the verb góyè “s’asseoir, être là”: kán ŋá gòyà kán ŋá 
kO ́O ̀ “peut-être il est (là), peut-être il (n’est) pas (là)” (D268) • àmàànùw-tì kO ́O ̀ 
“confiance-elle pas (on ne peut pas avoir confiance en elle)” (D3), and which 
forms a derivative kO ́O ̀ŋὲ “rien, personne” (D286).

(§89) Questions. The elementary question words are wà “qui?”, mà 
“quoi?, pourquoi?”, mó(ò) “où?”, màn “comment?”, mìná(à) “combien?” and 
kìmé(è) “quand?” (P129). They are not extracted to the left of the clause but 
remain in the position appropriate to their syntactic role: kì gìnà màà “tu fais 

41	 This is paralleled by the etymologically unrelated element ò(ò)kí “also, too, even; all” of 
East Dangla (Shay 1999: 118).
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quoi?” (D108) • kì ròkà zúg ká wà “tu veux maison de qui?” (P129) • kì ɓáá mó 
“tu vas où?” (D104) • sîn-jì wàà “quel est ton nom?” (D374)42. Question words 
can take possessive suffixes: wàn-jì mátè “qui de toi est mort?” (D141).

Yes-no-questions may be marked by intonation only (P130), but an 
explicit interrogative particle, either gà ~ gá or sóò, is often added to the end 
of the clause: ŋá âs gà “est-ce qu’il est venu?” (D309) • ŋá cààlùw sóò “est-il 
un villageois de Tyalo?” (D378). The first of them is also attested together with 
question words: màà gá “quoi hein?” (D108). Question intonation is signalled by 
a rise of the last syllable so that a clause-final L tone turns into LH (P130f.). This 
explains the expression ɗòó “n’est-ce pas?” (D209) which is just the negation ɗò 
(§88) pronounced with question intonation.
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